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FOREWORD

AVANT - PROPOS

VORWORT

PREFAZIONE

INTRODUCCION

In preparing this multilang-
uage publicatlon, every
effort has been made to
provide sufficlent inform-
ation to permit an opera-
tor to perform his duties
s0 as to recelve maximum
performance and trouble
free service from the
compressor. All classes
of equipment, regardless
of how well built, require

a certain amount of atten-
tion. The purpose of this
publication Is to aguaint an
operator with the functions
operation and servicing of
the various components,
which were bullt with the
very best of materlals and
workmanship, to obtain
maximum life from the
compressor.

Before starting the comp-
ressor, the instructions
should be carefully read to
obtain a thorough know-
ledge of the dutles to be
performed. Take pride

In the compressor, keep it
clean, and in good mech-
anical condition. For major
servicing, not covered In
this publication, consult
your nearest Ingersoll-
Rand Company Branch
Office, or the distributor

from whom the compressor
was purchased.
Correspondence with a

branch offlce, or distributor,

must always specify the
serlal number of the
compressor as well as
the model.

Tous nos efforts on tete
apportes dansla composit-
lon de cette brochure en
vue d'informer |' utiisateur
aussl completement que
possible et du lul permetre
ainsi d’ obenir le maximum
de rendement.

Tous les equipements sans
exception quelle que solt
leur fabrication, exligent
un minimun d’ attention.

Le but de cette brochure
est de familiariser |'utillis—
ateur avec les fonctions
travall et lubrification des
differents composants de
la machine lesquels ont ete
fabriques avec des materi-
aux de premier choix et un
maline d'oeuvre qualifiees
dans le but de prolonger a
maximum la vie du comp.
Avant la mise en route de
la machine il importera de
lire attentivernent les Instr-
uctlons afin d’avoir une
connalssance parfalte des
consignes a respecter.

Il faut que I'utliisateur soit
fler de son compresseur et
qu'll le garde dans un etat
impeccable de proprete et
de fonctionnement. Pour
des reparations Importa-
ntes non decrites dans ce
manuel consulter le plus
proche bureau de la
Compagnie Ingersoil-Rand
ou je Distributeur chez

wui le compresseaur a ete
achete. Dans toute corr-
espondance precisez bien
le type du compresseur et
son numero de serle.

Dless mehrsprachige Anle-
itung scll dem Bedienungs-
personal alles Wissens-
werte uber die Wartung
und sinen storungsfrelen
Betrleb vermittein, Die
einseinen beschreibungen
sollen mit der Funktion.
Bedienung und Wartung
vertraut machen um eine
optirmale Lelstung und
lange Lebebsdauer des
Gerates zu gewahrleisten.
Dle Anleitung solite vor der
Inbetriebnahme des Komp-
ressor sorggaltig gelesen
werdan um die erforder-
liche Bedienung und fach-
gerechte Wartung genau
kennenzulernen.

Vor dem Anslassen des
Kompressors sind die Anw-
elsungen sorgfaltlg durch-
zulesen darnit ein genaus—
es Bild uber die 2u leisten-
den Auggaben erhalten
wird. Man solite auf den
Kompressor stolz sein, ihn
sauber und mechanisch In
gutem Zustand halten.
GroBe Wartungen die in
diesem Buch nicht behand-
elt werden, bitte an der
nachsten Ingersoll-Rand
Dienststelle oder beim
Fachhandler, bei dem der
Kompressor bezogen wur-
de besprechen. Jegliche
Korrespondenze mit elner
Zwelgstelle oder dem
Fachhandler muB stets die
Serlsnnummer und Ang-
aben uber das Modell
enthalten.

Nella stesure di questa pu-
bblicazione in piiu lingue sl
fatto ogni sforzo per dere
all operatore tutte le infor-
mazionl necessarie per
ottenere dalla macchine le
migliorl prestaziono con il
massimo rispettodelle cond-
izioni d’uso manutenzione,
Ogni macchina per bien
construita che sla richlede
sempre sicune elementarl
operaziono di manutenzone
Lo scopo dl questa pubbl-
icazione e di famillarizzare
I'operatore con la manute-
nzlene della macchina, la
lubrificazions dl tuttl i suoi
compenenti costruitl con
materiall gelezionati ed
assemblatl de manodopera
qualificate, Il tutto el fine

di oftenere la messima du-

_rata del Vostro Comp.

Prima di avvlare il compre-
ssore blsogna leggere att-
entamentre lo Istruzioni in
modo da ottenere una
completa conoscenza di cio
che blsogna fare. Slate or-
gogliosi del vostro comp-
ressore tenetelo pulito e

In buone condizionl mecc-
aniche. Per servizi magg-
lori non ccpertl nella press-
ente pubblicaziohe cons-
ultate la succursale locale
della Ingersoil-Rand Co,
oppure i distributore dal
quale avete comprato Il
compressore. Nella corrls-
pondenza con la succursale
o con |l distributore bisogna
sempre citare il numero di
serle del comp. e il modello,

Se ha preparado este ma-
nual con sumo culdado con
el proposito de dar al oper-
ario toda la informacion
necesaria para el rend-
imiento maximo y sin aver-
jas del compresor. Todo
Equipo, aunque sea de la
mejor fabricacion, exige
atencion. El objeto de esta
publicacion es el de hacer
conocer qi operairo ias
funciones las operaciones

y ol mantenimiento de los
distintos componentes, los
cuales han sido fabricados
c¢on elementos y mano de
obra de primera calidad
para asl prolonger al max-
Imao la vida del compresor.
Antes de la puesta en
marcha del compresor es
necesarlo leer las instrucc-
lones con todo cuidado para
asi tener un conoclmento
perfecto del trabajo. Tenga
orgullo en mantener el
compressor limplo y en
buenas condiclones mecan-
icas. Cuando sea necesarlo
reallzar una reparacion imp-
ortante, no incluida en esta
publicacion, pongase en
contacto con la oflcina mas
cerca de Ingersoll-Rand o
con el distribuldor vendedor
del compresor. Cualquier
correspondencia con una
oflcina sucursal o un distrib-
uldor slempre debe especificar
el numero de srele del
compresor y el numero del
maodeslo.

Sl Ao ezl sl el
w8 Jyioa [Sa payS SSla
AR R Ta] s b8 g aza
S UAS s gy Ll sdeate
)‘JJJ.""X J‘)EJ‘S‘J’)“J)—#A‘S
'IJ))’"J[SﬂJJJ}‘JlSJ‘QJJ.Z_’)}‘;
3 e MJSJA | das rloul
..\A'l_,?- r_)y C....;'I).A dals ods al
l:)il-'l‘—'-ﬁll) Ty C}l‘ [y
0L Sl s s o Sk
IJ),»F.SJJI):Q-.:-,._:.;_,:_,;).LL'.JI
-l-ll.v B JjL-n_,‘A_U.ijJ_ f"";‘ﬂ :b'-)'a
Jn;\*:jlk}ﬂbjdlqswlaﬁy
u'lj-;)-"‘l—‘ \;..-n-..\_..!_,c\_:.'i_,'l ;\J_o
LAl e wle Of Kanis
sl A0 Sl e Al giaie
i 1y Lglanll pmand g paS
Cod Y S JLS LU il
L W I T rL>_.JI
olaln )55 53 G by 1y 5 pon S
S 3l ot oS 8L 1T ¢ sty
S shas U""‘-’J""LSU'! . .L..._l)_,|
l-gl.:,-.-al a.l_AL_J oy w'l Ll u:‘"j‘:'
oS L;J.._.aLEj\_u RS
J@jjf-*éub‘-:-ﬁb-dyﬁé|
JE S S 2 o ey
Caah 03 g DUQJJ.-J_,-AJ_GASJJ_JJ-'
ISP PP R { R . ST
Capdy e 1S5 D) e
{Serial ;ﬁg:) °JL-‘:' Ju_ﬂl_u aJlJ_)
by sy S Jde (s Number)
L3S gasia

RELN4LY

0.2

FOREWORD

VHP400 S/W -~ CA
P600 S/W - CA

Revision 03 01/91




[] INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
N’UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL—RA&D ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUIINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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GENERAL DATA CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN
COMPRESSOR COMPRESSEUR KOMPRESSOR
Model VHP 400 S/W - CA Modele VHP 400 S/W - CA Modell VHP 400 S/W - CA

Actual Free Air Delivery
Normal Operating Pressure

400 cfm 189 /s
170 psi (11.7 Bar)

Roule_msnts d’air tibre reel
Pression nominale

400 ctm 189 I/s
170 psi {11.7 Bar)

tats. freie Luftzufuhr
normaler Betriebsdruck

400 cfm 189 I/s
170 psi (11.7 Bar)

Cooling System Qil injection Systeme de refroidissement  Qil injection Kuhisystem Qil injection

Qil Capacity 10 Imp. Gailons Capacite en huile 10 Imp. Gallons Olkapazitat max 10 tmp. Gallons

Maximum Pressure 180 psig (12.4 Bar) Pression Maximum 180 psig (12.4 Bar) Betriebsdruck 180 psig (12.4 Bar)

ENGINE MOTEUR MOTOR

Type/Modsl Caterpillar 3118TA Type/Modele Caterpillar 3116TA Marke/modell Caterpillar 3116TA

No. of Cylinders 6 Nombre de cylindres 6 Zylinderzahl 6

Qil Capacity 14.2 Litres | Capacite huile 14.2 Litres Olkapazitat ‘ 14.2 Litres

Speed at Full Load 2500 rpm Vitesse, charge maximale 2500 tr/mn Motot;gleschwindigkeit bei 2500 rpm
Volibelastung

Speed at Idle 1200 rpm Vitesse au ralenti 1200 tr/mn Motorgeschwindigkeit im 1200 rpm

Electrical System

24 Volt Neg Ground

Systeme electrique

24 Volt terre neg.

Leeflaut
eleckrische Anlage

24 Volt Neg geerdet

Battery 2x12v, 128 ah 510cc Batterie 2x12v, 128 ah 510cc Batterie 2x12v, 128 ah 510cc
Fuel Tank Capacity 215 Litres Capacite res. carburant 215 Litres Kraftofftankkapazitat 215 Litres
WEIGHTS POIDS GEWICHTE
Shipping Weight 2527kg Poids a |'expedition 2527kg Versandgewicht 2527kg
ross Weight 2794k Poids bru 2794k Brittogewicht 2794k
Ready to %perate) o 1 (Pret au ftonctionnement) 9 (t':etﬁebsbereit) 9
No. of Wheels/Tyre Size 2x7.50x16.12pr6.5 Bar | No'rouesiDim'pneus 2x7.50x16.12pr6.5 Bar | Anzahl der Rader/ 2x7.50x16.12pr6.5 Bar
ReifengroBe
Tyre Pressure 2x8.25x16.14pr 6.75 Pression pneus 2x8.25x16.14pr 6.75 Reifendruck 2x8.25x16.14pr 6.75

Bar

Bar

Bar
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CARATTERISTICHE

- lﬁ ' -
GENERALI DATOS GENERALES JS e 26,
COMPRESSORE COMPRESOR 23S
Modello VHP 400 S/W - CA Modelo VHP 400 S/W - CA VHP 400 S/W-CA Jus

Portata d’aria libera
effettiva

Pressione normale di

400 cfm 189 i/s
170 psi (11.7 Bar)

Entrega actual aire libre

Pression normal de operacion

400 cfm 189 l/s

170 psi (11.7 Bar)

(450 13 A0 YARY dds joaSee cugh B0 s
(At VNIV g0 ih o digly VY

sl sln Jugd adly oo
JEW}DJMJL&

funzionamento g2 9137 SIS s
. , o . , , o . sl I8 3+ Fs) S
Sistema di raffreddamento Ad iniezione d’olio Sistema refrigerante Injeccion aceite (Al VY/F) o il dish VA ™ J:'Sl "
Capacita olio 10 Imp. Gallons Capacidad de aceite 10 Imp. Gallons CrEgr s 2
Pression maxima 180 psig (12.4 Bar) Pression mazima 180 psig (12.4 Bar)
MOTORE MOTOR P
Tipo/Modsllo Caterpillar 3116TA Tipo/Modslo Caterpillar 3116TA STI6TA M 58 def g5
Numero di cilindri 8 No. de cilindros 6 # Wtk 3ldas
Capacita olio 14.2 Litri Capacidad de aceite 14.2 Litros SR SEas S
Velocita a pieno caarico 2500 rpm Velocidad con carga maxima 2500 tr/mn . o S by G s
Velocita al minmo 1200 rpm Velocidad en vacio 1200 tr/mn a2 005 ¥ Ottt
Sistema elettrico 24 Volt Neg Ground Sistema electrico 24 Voltois tierra neg. G o, 1Y 5 A 3 Gl e
Batteria 2x12v, 128 ah 510cc Bateria 2x12v, 128 ah 510cc A ey g YY SN o
Capacita serbatoio 215 Litres Capacidad tanque 215 Litres ceslut VYA L S T 5L s SAl
carburante combustible S il OV e "o IR
PESO PESOS $8 ke 5 05
Peso di spedizione 2527kg Peso para embarque 2527kg £55kS YOYY (J8s Jr 039y g2l O3
Peso lordo 2794kg Peso bruto 2794kg ¢ S4LS Tvay O salel) Ll b 039
{pronto per il finzionamento) | (Listo para hacer funcionar) 15 /1 ¥%Y /00 sal b _' e Sy ajhtily g slhas
Numero di ruote/dimensioni 2x7.50x16.12pr6.5 Bar | No.de ruedas/tamano 2x7.50x16.12pr6.5 Bar aE) 810 iy

gomme neumaticos VF/VE XAS YO bt b 2z g Sy jLis
Pressione dei pneumatici  2x8.25x16.14pr 6.76 | Presion neumaticos 2x8.25x16.14pr 6.75 AL £V LA

Bar

Bar

1.4

GENERAL DATA

VHP400 S/W - CA
P600 S/W - CA

Revision 1 06/90




GENERAL DATA

CARACTERISTIQUES

TECHNISCHE DATEN

COMPRESSOR

COMPRESSEUR

KOMPRESSOR

Model
Actual Free Air Delivery
Normal Operating Pressure

PG00 S/W — CA
600 cfm 283 Iis
102 psi (7 Bar)

Modele )
Roulements d"alr libre ree!
Pression nominale

PE00 /W - CA
600 cfm 283 I/s
102 psi (7 Bar)

Modell
tats. freie Luftzufubr
normaler Betriebsdruck

P600 S/W -CA
600 cfm 283 /s
102 psi (7 Bar)

Cooling Systern Qil injection Systeme de refroidissement  Qil injection Kuhlsystem QOil injection

Qil Capacity 10 Imp. Gallons Capacite en huile 1¢ Imp. Gallons Olkapazitat max 10 Imp. Gallons

Maximum Pressure 114 psig (7.9 Bar) Pression Maximum 114 psig (7.9 Bar) Betriebsdruck 114 psig (7.9 Bar)

ENGINE MOTEUR MOTOR

Type/Maodel Caterpillar 3116TA Type/Modele Caterpillar 3116TA Marke/modeli Caterpillar 3116TA

No. of. Cylinders 6 Nombre de cylindres 6 Zylinderzahl 6

Qil Capacity 14.2 Litres Capacite huile 14,2 Litres Olkapazitat 14.2 Litres

Speed at Full Load 2500 rpm Vitessa, charge maximale 2500 tr/mn Motorgeschwindigkeit bei 2500 rpm
Vollbelastung

Speed at Idle 1200 rpm Vitesse au ralenti 1200 tr/imn Motorgeschwindigkeit im 1200 rpm

Electrical System

24 Volt Neg Ground

Systeme electrique

24 Volt terre neg.

Leeflauf
eleckrische Anlage

24 Volt Neg geerdet

Battery 2x12v, 128 ah 510cc Batterie 2x12v, 128 ah 510cc Batterie 2x12v, 128 ah 510cc
Fuel Tank Capacity 215 Litres Capacite res. carburant 215 Litres Kraftofftankkapazitat 215 Litres
WEIGHTS POIDS GEWICHTE
Shipping Weight 2527kg Poidsl a I'expedition 2527kg Versandgewicht 2527kg
((Eross Waeight 2794kg Poids brut 2794kg Brittogewicht 2794kg
Ready to operate) ‘1 (Pret au fonctionnement) (betriebshersit)
No. of Wheels/Tyre Size 2x7.50x16.12pr6.5 Bar | No'roues|Dim’pneus 2x7.50x16.12pr6.5 Bar | Anzahl der Rader/ 2x7.50x16.12pr6.5 Bar
‘ ReifengroBe
Tyre Pressure 2x8.25x16.14pr 6.75 Pression pneus 2x8.25x16.14pr 6.75 Reifendruck 2x8.25x16.14pr 6.75

Bar

Bar

Bar
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CARATTERISTICHE 15 et ol
GENERALI DATOS GENERALES S a4,
COMPRESSORE COMPRESOR S oS
Modello P600 S/W - CA Maodelo P600 S/W - CA PG00 S/W-CA Jus

Portata d’aria libera
effettiva

Pressione normale di

600 cfm 283 I/s
102 psi (7 Bar)

Entrega actual aire libre

Pression normal de operacion 102 psi (7 Bar)

600 cfm 283 I/is

(40 0 A YAYY s o caSa g P e
(B V) a0 geish gl Vo Y

S shom Jugf aily oo
JlSWJ)drAAJL‘-i

funzionamento UT” é‘)\j tsj.L«S.—»_ i r':}
Sistema di raffreddamento Ad iniezione d’olio Sistema refrigerante Injeccion aceite LAY/ G"Js_‘- :‘;i Ay .fv::, u:s =
Capacita olio 10 imp. Gallons Capacidad de aceite 10 Imp. Gallons CAEIYIR) o gl 0% J
Pression maxima 114 psig (7.9 Bar) Pression mazima 114 psig (7.9 Bar)
MOTORE MOTOR 294
Tipo/Modetlto Caterpillar 3116TA Tipo/Modslo Caterpillar 31168TA 3116 TA M, 5i8 e/ 55
Numero di cilindri 6 No. de cilindros 6 I3 tayid e 3N ms
Capacita olio 14.2 Litri Capacidad de aceite 14,2 Litros AVE/Y . b€
Velocita a pieno caarico 2500 rpm Velocidad con carga maxima 2500 tr/mn . ? UEI e
Velocita al minmo 1200 rpm Velocidad en vacio 1200 tr/mn Gda y3 )93 YO JE S b Gl s e
Sisterna elettrico 24 Volt Neg Ground Sistena electrico 24 Voltois tierra neg. RHIRTRTORE O 838 54l 55 ilygs s
Batteria 2x12v, 128 ah 510cc Bateria 2x12v, 128 ah 510cc e Sy a2y YF LSS
Capacita serbatoio 215 Litres Capacidad tanque 215 Litres DY+ el WV TA ‘s_‘ VY e S e { 4
carburante combustible e A oY
AN Azl FARLY q

PESO PESOS (8] b 5 03
Peso di spedizione 2527kg Peso para embargue 2527kg £ SakS YOYY (Jos = 059) ol 05
Peso lordo 2794kg Peso bruto 2794kg £55kS TYAY OIS sy als 603y
(pronto per il finzionamento) | (Listo para hacer funcionar) VEATXV/Or dal b ¢ g0 S w3l gt SN
Numero di ruote/dimensioni 2x7.50x16.12pr6.5 Bar | No.de ruedas/tamano 2x7.50x16.12pr6.5 Bar Janlt £ 1O iy

gomme neumaticos VE/VEXAS YO sl L by g FLEEWR R H

Presion neumaticos A7V iy

Pressione dei pneumatici

2x8.25x16.14pr 6.75
Bar

2x8.25x16.14pr 6.75
Bar
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GENERAL DATA

CARACTERISTIQUES

CARATTERISTICHE
GENERALI

TECHNISCHE DATEN

DATOS GENERALES i s

WARNING
CONTAINS
ASBESTOS

Breathing Asbestos
Dust is Dangerous
To Health

Follow Safety
Instructions

25 A
:JLLJJ&
g iy dndad -yl

. J_)‘DD‘,?'-)D

1.7‘

GENERAL DATA

VHP400 S/W - CA

PE0O0 S/W - CA Revision 1 06/90




DATOS GENERALES

L‘}S ks g pli!

GENERAL DATA CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN CARATTERISTICHE
GENERALI
SAFETY WARNING AVERTISSEMENT WARNUNG AVVERTIMENTI DI
SECURITE SICUREZ.A

Components of a non-
metallic fibrous matertal
may contaln emall quant-
itles of white asbestos.
When handling, disman-
tling or assembling these
components please
observe the following

1. Always operate Iin a
well ventillated area.

2. Dispose of waste In a
sealed container.

3. Use water to damp
down dust.

4. Avoeld Inhalatlon of
dust particles.

Les elements en matlers .
non-metallique peuvent
contenir de falbles quan-
tities d’amlante blanc.
Pour le montage, le
demontage et la manut-
entlon de ces elements’
observer les precautlons
sulvantes:

1. Le travali dolt toujours
sea faire dans un
endroit bien aere.

2. Jeter les dechets dans
un reciplent herm-
etique,

3. Utillser de ’seau pour
falre deposer la pous-
slere d’amilante.

4. Evliter d’inhaler los
particules de poussiere
d’amlante

Telle aus nichmetalischem
faserigen materlal konnen
kleine mengen weliBen
Asbestmaterials enthalten.
Beim Beruhren, Dermont-—
leren oder Montieran
solcher Produkte bitte
nachstehende Anweis-
ungen befolgen:

1. Stets In gut durchluf-
teten Raumen arbeiten.

2. Die Entternung von
abfall hat stets in
einem abgestlegelien
Behalter zu erfoigen.

3. Mt Wasser Staub ein-
dammen.

4. Elnatmen von Stau-
belien vermeiden.

| componentl che sono
prodottl con una sostanza
flbrosa non metallica pos-
sono contenere plccole
quantita dl asbesto
bianco. Quando si mane-
gglano, sl smontano o sl
rimontano tali componentl
st prega di osservare le
regole che seguono:

1. Lavoare sempre In una
zona ben ventllata.

2. Buttar via ogni rifiuto
In un contenitore
siglliato.

3. Usare accqua per rid-
urre la polvere.

4. Evltare l'inalazione di
particelle dl polvere,

ADVERTENCIA

Components de un mateial
fibroso no metalica pueden
contener pequehas cantid-
ades de asbesto blanco. Al
manejar, desarmar o armar
estos componentes,
stravse observar las
slgulentes reglas:

1. Slempre trabajar en un
area bien ventilada.

2. Botar los desperdiclos

en un reclplente sellado.

3. Usar agua para mojar
el polvo.

4. Evitar la inhalacion de
particulas de polvo.
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[] INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
N’UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR OBIGINAL INGERSOLL—RAND ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND

L3l 6w g Kb 2 8 ol Ly oS i oozl Sty sy 5 s O 3 b
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OPERATION

FONCTIONNEMENT

BEDIENUNG

NORME PER L'USO

FUNCIONAMIENTO

Nb

BEFORE STARTING

1. Place the unit in

a posltion as level as
possible, The design
of these units permits
a 15 degree length-
ways limit on out of
lavel operation. The
engine, not the com-
prasssor, Is the limit-
Ing factor In any case.
When the unit is to be
operated out of level
It Is important to keep
the engine crankcase
oll iavel near the high
level mark (with the
unit lavel).

DO NOT overtfiil either
the engine or the com-
pressor with oll.

CAUTION: If the unit

ia to be connected to
a common header or
together with any
other source of com-
pressed alr: make sure
a checkvalve I3 fitted
to the unlt.

2. Check the com-
pressor oll level In sight
glass with compressor
level, oll level should

be between max. & min
marks on sight glass
indicator.

AVANT LE DEMARRAGE

1. Places le groupe sur
sol aussl| plat que pos-
sible. L'Inclinalson maxi-
male est fixeea 15 deg-
rees auss| blen dans le
sens de la longuer que
dans celul de la largeur.
Le moteur, non pas lo
compressor, consitue le
facteur imitatif. S'll est
envisage d'explolter le
groupe sur une d'nivel-
atlon, # est Important
que |'hulle moteur arrive
jusqu' au repere maxl ou
peu 8'en faut (groupe
horizontal) .

NE PAS TROP REMPLIR
d’hulle ni la moteur ni la
compresseur.

ATTENTION: Montage
obligatoire sur le groupe
d’un clapet de retenue
on cas de branchement
a un coltecteur de mise
&N COMMOon ouU & une
autre source d’alr com-
prime.

2. Controle du niveau
d’hulle compresseur a

I’ alde du viseur: compres-
seur de niveau, |’hulle doit
arriver entre los reperes
max| et minl du viseur.

VOR DEM ANLASSEN

1. Kompressor moglichst
waagerecht aufstellen.
Selne Konstruktion erlau-
bt den Betrieb bel 15
degrees Neigung In Lang-
srichtung und 15 degrees
Nelgung In Querrichtung,
elnem Grenzwert, der Let-
ten Endes nicht durch
den Motor bedingt wird.
Bel Betrleb des Kompres-—
sors auf schragem Gel-
ande Ist darauf zu achten,
daB (bel waagerechter
Stellung) der Olstand Im
Kurbelgenhause des Mot-
ors moglichst nahe an die
obere Markierung herank-
ommt.

Motor und Kompressor
NICHT mit Ol uberlulien.

ACHTUNG: Wenn der
Kompressor an elnen
gemeinsamen Druckkes-
sel angeschiossen oder
mit anderen Kompres-
soren zusammerngesch-
altet werden soll muB

unbedingt ein Ruckschlag-
‘ventll eingebaut wereden.

2. Bel waggerechtem Kom-
pressor den Dlstand im
Schauglas ablesen; er muB
zwischen der Maximat und
Minimal Marklerung des
Schaugiases llegen.

PRIMA DI AVVIARE LA
MACCHINA

1. Plazare la macchina
in una posizione la piu
orizzontale possible. Il
massimo dislivello con-
sentito dal disegno e di
15 degrees sia nel sen-
80 della larhezza che In
senso longitudinale. In
ognl caso, |l fattore che
Ilmita la possiblita di
usare la macchina In dis-
fivellc non e W gruppo
compressore, ma Il mo-
tor. Quando gl debba
lavorare In poslzione non
livellata, occorre man-
ternere [ livello ofio nella
coppa motore {misurato
con la macchina In pos-
lzlone orizzontale vicino
al segno di max.

in ogni cas), NON mettere
mal, ne nef motore ne nel
compressore, plu ollo della
quantita massima consentita.

ATTENZIONE: Sel la
macchina viene col-
legata ad un collettore
comune, o viene mon-
tato in paralleio con
altra fontt dl arla com-
pressa, si dovra Instal-
jare sulla macchina una
valvela dl non ritorno.

2. Colcompressore in
posizione Hvellata, con-
trollare attraverso I
ventrino spia i livello ollo
nel compressore. Tale
livello deve esgsere tra |
contrassegnl max. e min.
sul vetro indicatore.

ANTES DE LA PUESTA

1. Colocar la unidad en la
posicion la mas horizontal
posible. El diseno de estas
unidades permites una
operaclon desnivelada con
un limite de 15 degrees,
tanto a lo largo como lat-
eralmente. El motor y no

el compresor es el factor
restricltivo en cada caso.
Cuando sea necesario
operar la unidad en una
posiclon desnlvelada es
Importante que el nivel de
acelte del carter corre~
sponda a la marca superior
en el Indicador, verificado
cuando la unidad se encuen-
tra en la posicion horlzontal.

NO LLENAR ni el motor n!
el compresor con un exeso
de aceite.

ADVERTENCIA: No conectar
la unidad a un colector o a
cualquier otra fuente de aire
comprimido sin equiparia
previamente con una valvuia
de retenclon.

2. Mantenlende nivelado el
compresor, verificar el nivel
del acelte. El nivel del acelte
debe estar entre las marcas
de mazimo y minimo en el
indicador.
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OPERATION

FONCTIONNEMENT

BEDIENUNG

NORME PER L'USO

FUNCIONAMIENTO

N5k

3. Check the engine
lubricating oil In accerd-
ance with the operating
Instructions of the eng-
Ine operator’s manuail.

4. Check alr filter res-
trictlon indicators.

&8, Check diesel fuel
level. A good rule is to
top up after sach shift.
This prevenis conden-
satlon occurring in fuel
tank.

CAUTION: Use only a
No. 2-D diesel {uei oil
with a minimum cetane
number of 45 and sul-
phur content not grea-
ter than 0.5%

6. Check radlator cool-
ant level. Ensure unit Is
{evel before checking.

7. Close all service
valves to allow full alr
pressure which ensures
proper oll circulation.

NOTE: in order to
allow unit to start at a
reduced load, & but-
ton type “start-run”
valve, located on the
control panel, Is in-
corporated In the reg-
ulation control system.
The valve automnatically
returns to start position
when the unit Is stopped
and :!r pressure blown-

3. Controle de d'huile
moteur sulvant prescrip-
tions de la document-
atlon du constructeur

4. Verifior les Indicateurs
de restriction du filtre a
air.

5. Controle du niveau de
gazole. Il est une bonne
pratigue de falre le plain
au terme de chaque
poste.

ATTENTION: Utiliser
exclusivement du gaz-
ole No. 2-D, Indice de
cetane 45 minlmum,
teneur maximum en
soufre 0.5%

8. Verifler le niveau du
liquide de refroldisse-
ment du radiateur, S'-
assurer que |'ensemble
est bien nivele avant
toute verification.

7. Fermer toites valves
de refoulement de sorte
gue la clrculation d'huile
soit agsuree par une

pression d'alr maximum.

REMARQUE: Une valve de
demarrage-marche nor-
male & bouton situee sur
e circult de regulation,
permet de demarrer a
charge redulte, A i'arret
du groupe (chute de ia
pression de refoulement),
ia valve revient automat-
iquement en position de
demarrage.

3. Motorschmiarol nach
den Anwelsungen des
Motorhandbuches kontr-
ollieren.

4. Beschrankungsanzelger
der Luftfiter uberprufen.

8. Dieselstand kontrol-
lleren. Es impflehit sich,
den Tank nach jeder
Arbeitgschnicht aufzuful-
len.

ACHTUNG: Nur Dieselcl]
mit einer Catazahl von
mindestens 45 und elnem
Schwafelgehalt von
hechstens 0.56% verw-
anden,

6. Stand des kuhimittels
Im kuhler uberprufen,
Darauf achten, daB dle
Einhelt vor der uberpru-
fung eben steht.

7. Zum Aufbau des Luft-
drukes Im Interesse guter
Olzirkulation alle Austrit-
tsventlle offnen.

ANMERKUNG: Um den Kom-
pressor gegen geringere
Lastanfahren zu konnan,

" Ist In das Regelsystern ein

*Start-Betrieb" Ventil mit
Knopf an der Bedlenung-
safel eingebaut. Bei Abste-
Hen des Kompressors und
Abfallen daes Luftdruckes
kehrt dieses Ventil auto-
matisch in Start-Steliung
zZuruck,

3. Controliare |l livallo ollo
nel motore, seguendo le
Istruzioni riportate nel
libretto uso a manuten-
zlone del matore.

4. Controllare gll Indlcatori
dl restrizioni sul filtrl dell
aria.

5. Controltare |l livello nafta.
E'buona normal rabboccare
al termine dl ognl turno di
iavoro.

ATTENZIONE: usare esclu-
slvaments gasolin n.2-D
con numere dl cetano

pari ad aimeno 45 e con
contenute di zolfo non
superiore allo 0.5%

8. Esaminare il livello del
liquido dl raffreddamento
nel radiatore. Prima di
fare quest'esame, verifi-
care che |l dispositivo in
questlons sla sul palno

orizzontale,
7. Chiudere tutte le val-

vole dl servizlo, In modo de
permettere la plena pres-
sione d'arla necessarla per
far circolara bene | ollo.

NOTA: Per consetire I'avww-
famento della macchina con
carico parzializzato, nel sls-
tema dl regolazione e incor-
porate una valvola "awviam-
ento-marcia® de! tipo & pui-
sante, situata sul pannello

dl comendo. Quando la mac-
china sl arresta @ non vi &
piu pressione residue, Ila
valvola ritorna autormaticaments
In posizione di avlamento.

3. Verificar el aceite lub-
ricante del motor en con-
formidad con las Instruc—
clones dadas en el man-

ual del operador.

4. Verlfcar Indlcadores res-
tricllon filtre de atre.

5. Verlficar el nivel del
combustible diesel. La
costumbra de llenear
el tanque desputes de
cada turno de trabajo
da buenos resultados.
ADVERTENCIA: Usese
solamente aceite dlesel
No. 2-D con un numero
minimo cetano de 45 y
un contenlido de azufre
no mayor de 0.5%.

6. Verlfar nivel del fluido
refrigerante, Asgurar que
la unidad este nivelada
antes de hacer la verifi-
caclon.

7. Cerrar todas las val-
vulas de serviclo para

asl permitir presion max-
Ima de aire, el cual ase-
gura la circulacion debida
del acelte.

NOTA: Para permitir que
fa unigad arranque a carga
reducida, una vaivula de
‘arraanquemarcha”®, con su
pulsador ublcada en la tab-
iila de mando, es Incorpor-
ada al sistema de regui-
aclon de control. Cuando
{a unidad deja de funcioner

y la presion baja esta valvula
vusive automaticamente a la
posicion de arranque.
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BT

STARTING UNIT

1. Turn Key clockwise
to start position.

2. Release key when
engine flres.

3. The engine will now
be running at a red-
uced speed., Allow
unit to warm up then
depress "start run®
vaive 3. The engine
will immediately in-
crease to max. speed
and compressor will
goon reach the normal
operating pressure,

CAUTION: To prevent
permanant cranking
motor damage, do not
crank engine for more
than 30 seconds con-
tinuously. It engine
does not start within
30 seconds, wait cne
or two minutes before
re-cranking.

CAUTION: Never allow
the syatem pressure to
tall below 50 psl (3.48
Bar) to ensure adequ-
ate oll flow to the co-
mpressor at low temp-
earature.

DEMARRAGE DU GRCUPE

1. Torner la cle dans le
sons des algullles d'une
montre pour |a position
de demarrage,

2. Relacher la cle quand
le moteur demarre.

3. Le moteur tourns a
regime redutt. Laisser
chauffer le groupe, puls
appuyer sur la valve

de demarrage-marche
normale 3. Le moteur
accelere Immediatement
au regime maxl et le
compresseur atteint ra-
pidement la pression
derefoulement normale,

PRECAUTION: Eviter des
sndommagementis de
moteur permants, ne pas
tourner la manivelie pour
plus de 30 secondes, at-
tendre une ou deux min-
utes avant de recomme-
necer.

ATTENTION: La preasion
ne doit jJamis chuter au
dessours de 50 psl (3.45
bars), Il y ve du debit
d’hulle vers le comprea-
seur aux basses temp-
eratures.

ANLASSEN

1. Schiussel Im Uhrz-
elgersinn in Antassstel-
lung drehen.

2. Sobaid der Motor
zundet, Schiussel losl-
assen.

3. Der Motor lauft jetzt
mit geringerer Drehzahl.
Warmlaufen Lasssen und
dann "Start-Betrieb”
Ventll 3 betatigen. Der
Motor lauft sofort auf
volle Touren, und der
Kompressor erralcht bald
den normalen Betriebs-
duck.

WARNUNG: Um einen
motorschaden durch
laufendea anwerfen zu
varmeiden, motor
nicht langer als je 30
sekunden ohne unter-
brechung anwerfen.
Wenn der motor nicht
Innerhalb von 30 sek-
unden startet, sind
eine oder zwel minuten
bis zum nachsten
anlassen zu warten.

ACHTUNG: Druck nie-

- mals unter 50 psal {3.45

Bar) sinken lassen,
damit ausrelchende OI-
versorgung des Kompr-
ossors bel niedrigen
Temparaturen gewahr-
keustet wird.

AVVIAMENTO DEL
MOTOCOMPRESSORE

1. Glrare la chiave In
senso orarlo per posizione
d'avvlamento,

2. Rilasciare la chlave
quando H motore sl
accende.

3. A questo punto il
motore sta gjirando

a aregtme ridotto.
Lasclare alla macchina il
tempo di scaldarsl e quindi
premere il pulsante (3)
della valvola
'avvlamentomarcia’. |l
motore sl portera Imme-
diatamente o pleno regime
e | compressore raggiun-
gera In breve la normale
pressione d'esercizio.

ATTENZIONE: Per non
dannegglare permanent-
amente |l motore durante
I’avviamenio, limitare i
templ avvieamento a non
parte ancora, aspettare

1 0 2 minult prima di
riprovare,

ATTENZIONE: Non lasclar
maiche la pressione del
sistema scenda al dl
sotto di 50 libbre/pollice
(cloe 3.45 bar) per as-
slcute al compressore
una lubrificazione adeg-
uta malgrado la temp-
eratura bassa.

UNIDAD DE ARRANQUE

1. Glrar llavela en la
direcclon de las agujas
del relo} hasta llegar a
la posiclon de arrangue.

2. En cuanto el motor
comlence soltar la llave.

3. El motor ahora func-
iona a una velocldad re-
duclda. Permitir que ia
unidad se callente enton-
ces presionar el boton de
entonces presioner el
boton de la valvula "start-
run” {arranquemarcha)

De Inmediato el motor
acelara a su velocldad
maxima y el compresor
iuego acalzara la presion
normal de operaclon

ADVERTENCIA: Para
precenir dano de
arranque del motor, no
trate de arrancario por
mas de 30 segundos
contihous. Si e] motor
no arranca dentro do 30
segundos, esperar unoc o
dos minutos antes de
trater de nuevo

ADVERTENCIA: Nunca per-
mita que el sistems de pres-
ion beja a menos de 50 psl
(3.45 bar) para asegurar la
clrculacion adecuada de
acelte en al compresor en
temparaatures bajas.
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if the engine does not
start, refer to the
Trouble Shooting Chart
found In this publication
and to the separate
engine operator's man-
ual.

Allow the engine to
warm up, then push the
“start-run" vaive. At
this point In the oper-
ation of the unit It Is
safe to apply full load
to the engine.

STOFPING

Close all service valves.
Allow the unit to run un-
loaded for a few minutes
to reduce the engine
temperature, It is Imp-
ortant to idle an eng-
Ine 3 to 5 minutes be-
fore shutting It down to
allow lubricating oll and
cooling air to carry heat
away from the combus-
tion chamber, bearings,
shafis etc. Turn key to
"OFF" postion.

NOTE: As soon as the
engine stops the auto-
matic blowdown valve
should relleve all .
pressure from the rec-
elver-separator system.

Sl le moteur ne part pas,
se reporter au tableau de
recharche de pannes In-
corpore a la presente
documentation, et a la
documentation eeparee
du constructeur du
moteur.

Laisser'chauffer le mot-
eur, puis appuyer sur la
valve de demarrage-mar-
che normale. Aucun In-
convenlent des lors a

a mettre le moteur en
plaine charge.

ARRET:

Farmer toutes valves de
refoulement. Tourner a
vide pendant quelques
minutes pour redulre

la temparature du mo-
teur. Il Importe qu’un
moteur. Il importe qu’
un moteur tourne a

vide pendant 3 a 5
minutes avant I'arret

de sorte que |'hulle de
gralssage et §'air de
refroldissement pulssant
assurer |'echange de le
chalaeur developpee par
les chambres de com-
bustien, les roulements,
les arbres etc,

REMORQUE: Des I'arret
du moteur, la valve auto
matique vide-vite dolt
decharger completement
18 circuit bouteilie-sep-
arateur.

Wenn der Motor nicht
anspringt, in der Fehl-
ersuchetabelle dleser
Druckschrift und Im ein-
schlagigen Motorhand-~
buch nachschlagen,

Motor warmlaufen lassen
und *Start-Betrieb” -
Ventil betaigen.. Der
Motor kann |etzt mit Vol-
last betrisben warden.

ABSTELLEN

Alle Austrittsventile Sch-
leBen. Kompressor einge
Minten leerlaufen lassen,
damit der Motor abkulen
kaan. Der Motor muB vor
dem Abstellen unbedingt
3 bls 5 Munten leerlaufen,
damit das Schmierol und
dle Kuhluft die Warme
von der Brennkammer,
den lagern, Wellen ab-
furhren konnen. Start-
knopf in Stellun AUS
schaften.

AMMERKUNG: Sobald
der Motor zum Stilistand
kommt, baut des auto-
matische Entlastungs-
ventil den Druck Im
Druckspeicher-Absch-
eldersystem volkammen
ab.

Se il motore non parte,
consultare la tabella del
guast! e possibillcause che
e Incluse In questro opu-
scolo e fare riferimento al
manuale dl struzionl rel-
ativo al motore,

Lasclar prima al motore (I
tempo dl scaldarsi, e quindl
premere |l pulsante di "av-
vlamento-marcia”®. A que-
sto punto sl potra senza
alcun rischio mattere il
motore [n reglme dl plento
carico.

ARRESTO

Chiuder tutti | rubinettl dt
sorvizio. Per far scendere
la tempaaratura del mot-
ore, permettore al comp-
pressor di glrare a vuoto
per guaiche minuto. E Imp-
ortante far girare l motore
al minimo pOer 3-5 minuti
prima. dell'arresto perche
I’olio lubrificante e I'aria
del sistema di raffredda-
mento possano smaitire

0l calore della camera di

_combustione, dei cuscinettl,
degli alberi ecc.

AVVERTENZA: Appena il
motore si arresta la vai-
vola automatica df scar-
ico douvrebbe consentire
{a ltuoruscita della pres-
slone rimasta nel sistema
servatolo-separatore.

Si el motor no arranca ref-
lerese al Trouble Shooting
Chart (Cuadro de Averlas)
que se encuenta en osta
publcaacion y tambien al
manual preparado para el
operador del motor.

Permita que el motor se
callente y a continvaclon
pulsar e boton de la valvula
"Start-run” (arrangue-
marcha). En este momento
se puede, sin pellgro, poner
el motor en plena carga.

PARADA

Cerrar todas las valvulas de
serviclo. Permitir que la unl-
cada funciore sin carga por
varios minutos para reducir la
temperature del motor. Es
Importante mantener un
motor. Es Importeante man-
tener un motor en vaclo por
3 a 5 minutos antes de par-
arlo para permitir que el acelte
lubricante y el aire de entrla-
miento quiten el calor de la
camaera de combustion, los
cojinetes, los ejes, etc.

NOTA: Al pararse el motor
la valvula de purga auto-
matica debe quitar toda la
prasion del sistema rec-
aptor-seporador.
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CAUTICN: Never aliow
the unit to stand idle
with pressure in the
system.

At the end of every
shift, top up the fuel in
the tank to prevent con-
densatlon bullding up In
the fuel tank,

PRECAUTION: Ne jamala

lalsser I’ensemble a
I'arret avec encore la
pression dans le sys-
teme.

A la fin de chaque equ-
Ipe, refalre le plein du
reservoir afin d'empe-
cher toute accummul-
atlon de condensatlon.

ACHTUNG: Kompressor

mit unter Druck
stehendom druckspeicher
abscheldersystem

stehen fassen.

Am Ende Jeder Schicht
Tank mit Kraftsoft auaf-
fullen, um dle Bildung von
Kondensation im Tank

Zu vermelden.

IMPORTANTE: Non lasciar

mal girare la macchina al
minimp con la pressione
nel sistema.

Al termine d'ognl turno,
riboceare |l serbatolo nafta
per impedire la formazlonse
dl condensa,

ADVERTENCIA: Nunca perm-

Hir que 1a unidad quede en
reposc con presion en el.

Al final de cada turno rellens
el tanque con combustible
para prevenir la formaclon de
condensacion en el tanque
de combustioble,
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GENERAL

The compressor IS inltially
supplied with Ingersoli-Rand
Compressor Lubricating Oll
sufficlent for 500 hours op-
eration. Always check the
oil level before start up of
a hew compressor. If unit
for any reason has been
dralned It must be filled
with clean new oll before

It is put In operation.

CCMPRESSOR OIL CHANGE

After 500 hours operation
{or 2500 hours if synthe-
tic lubricant used) an ol
change must take place.

It compressor has been
operated under adverse
conditions, or under long
shutdown perlods, an ear-
ller oll change may be nec-
essary as oll deteriorates
with time as well as by op-
erating conditions. Regular
ol change every 300-500
hours {or slx months,
whichever comes first) is
not only deslrable but a
good insurance against
the accumulation of dirt,
sludge or oxidized oll
products.

GENERALITES

Dans un premier temps, le
compresseur st fourni
rempii de lubriflant pour
compresseurs Ingersoll-
Rand en quantite suffisan-
te pour 500 heures de fo-
nctionnement. Toujours
verlfier le niveau d’huile
avant de lancer un nouv-
eau compresseur. S| pour
un motlf quelconque, I'hu-
lle a ete vidangee le comp-
resseur doit etre rempli d’
hulle propre avant sa

mise en sarvice.

VIDANGE D’HUILE

Unde vidange complete de
I'huile est obligatoire apres
500h fonctionnement ou
2,500 h avec les lubricants
syntheques. Si les condit-
lons d'utlisation du compr-
esseur sont defavorables,
et de toute facon apres
prolonge Il est parfois nec-
essalire de procedur a des
vidanges plus frequentes
car |'alteration de I'huile
resulte non seulement des
conditions de fonctlonne-
ment, mals auss| du temps
Une vidange complete tou-
tes les 300-500 h (ou 6
mois a defaut de ce total
d’hueres de fonctionne-
ment) est non seulement
souhaltable, mais encore
slle constitute une bonne
assurance contre |I'accum-
ulation de crasses, boues
et dechets oxydes d'hyd-
rocarbures.

ALLGEMEINES

Der Kompressor wird vor
Auslieferung mit ingersoll-
Rand Compressor Lubric-
ating Ol ausreichend fur
500 Betriebs stunden,
vergehen. Vor der Inbet-
rlebnahme eines Grund
das Ol abgelassen wurde,
muB der Kompressor vor
Inbetrlebnahme rnit
reinem, frischen Ol gefullt
werden.

KOMPRESSOROLWECHSEL

Nach 500 Betrlebsstunden
{oder 2500 Stunden bei
synthetlscher Schmierung)
Ist ein Olwechsel vorzun-
hmen ungunstigen Elnsatz
bedingungen oder langer-
en Betriebsunterbrechung-
en kann haufigerer Qlwe-
chsel erforderlich werden
da das Ol Im Lauf der

Zelt seine Wirkung verflert.
Es wird regelmaBlger Olwe-
chsel alle 300 bis 500
Betrlebsstunden ({(oder
mindestens alle sechs
Monate} empfohlen, da
auf dlese Weise die Abl-
agerung von Schmutz
Schlarmm and Oloxydations--
produkten ausgeschaltet
wird.

GENERALE

Il compressore viene forn-
Ito inlzalmente rlempito di
una quantita dl ollo lubrif-
lcante da compressori
Ingersoll-Rand, sufficlente
per 500 ore dI funzlona-
mento. Sl raccomanda in
ornl caso di controllare il
livello dell’olio prima di
avvalre un nuovo compre-
gsore, Qualara, per qual-
siasl raglone, Il compress-
ore risultasse scarlco occo-
rrer a prima dl metterlo In
funzlene riempirio dl olio
pulito & nuovo.

CAMBIO OLIO
COMPRESSORE

Cambiarre I'clio 500 ore
d’'essercizo (02500 se sl
usa un lubrificante sintet-
leo). Se il motocompresore
e stato sottoposto a imp-
leghi gravosl o e rimasto a
lungo fermo, puo essere
necessario diminuire il
periodo tra | cambl olio.
L'ollc infattl st altera com
il tempo e in condizion) di
uso savere. | cambi olio
effettuati regolamente
ogni 300-500 ore (in

ogni caso non oltre 6
mesi} sono una buona
precauzione per evitare
I'accumulo di sporcizla,
scaglle o pprodottl deriv-
antl dall’ ossldazione

dsll’ ollo.

GENERALIDADES

En primer lugar el compresor
contlene una cantidad de
aceite (Ingersoli-Rand)
suficlente para 500 horas de
funcionamlento, Controlar
slempre el nivel de aceite
antes de poner en marcha
un compressor huevo. S,
por cualquiera razon que
sea, la unidad ha sldo
vaclade, es necesario
Hlenarta con aceite nuevo

y limplo antes de pnerla en
marcha.

CAMBIO DE ACEITE DEL
COMPRESOR

Se debe camblar el acelte
despues de 500 horas de
operacion {0 2500 horas sl
se ha usado un lubricante
sintetico}. Sl el trabajo del
compresor ha sido bajo
condiclones desfavorables

o si han hablido largos peridos
de parada es posible que es
te cambio sea necesario
antes, puesto que el aceite
se deterlora tnato por sl
tismpo como por condiclones
adversas. Camblos de acelte
cada 300-500 horas (o seis
meses segun to que ocurra
primero) son no solo desea-
bles pero tamblen un buen
seguro contra las acumul-
aciones de sucledad,
sedimento o productos de
aceits oxidados.
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CAUTION: Make sure

the compressor oil ievel
is never above the centre
of sight gauge. Add oll
only if the level falls to
the bottom of the sight
gauge when unit Is not
running.

Completely drain the recei-
ver separator, piping and
oll cooler. After the unit
has been completely drain-
ed of all oil, replace the
drain plugs, making sure
they are tight. If the oll is
drained Immediately after
the unit has been run for
some time, most of the
sediment wilt be in suspen-
sion and, therefore, will
drain more readily.

CAUTION: Shorter oll
change intervals may be
necessary If unit is oper-
ated under adverse condit-
fons.

WARNING: DO NOT, under
any clrcumstances,remove
any drain plugs, or the oll
filler plug from the compr-
essor |lubricating and cooli-
ng syatem without first ma-
king sure the air recelver

ATTENTION: Le niveau
d'huile du compresseur ne
dolt jamais monter au
dessus du milieu du viseur.
Faire 1’appoint exclusive-
ment sl le niveau chute au
bas du viseur moteur a
I'arret,

L'hulle est conforme aux
specifications de la section
a} du tableau qui suit. Sl
I'on utllise d’ autres lubrl-
fiants, ceuz-cl devralent
egalement etre conformes
a ces speecifications app-
reclable, car le gros des
sedements est alors en
suspenslon ce qui en
tavorise |'ecoulement.

ATTENTION: Eventuelle-
ment raccourcir la perlod-
lcite des vidanges dans des
conditions de fonctionne-
ment defavorables.

DANGER: EN AUCUN CAS 1)
ne faut deposer un bouch-
on (vidange ou rempliss-
age) relevant du circuit de

.gralssage du compresseur

ou celul de reiroldissement
SANS $'assuUrer au preaja-

system has been completely ble que la boutellle d’alr
relielved of all alr presssure. est totalement detendue,

ACHTUNG: Oistand nle
uber die Mitte des Schau-
glases hinaus stelgen
lassen.

Druckspeicher-Abschslder
Rohrlsitungen und Olkuh-
ler ganz entieeren. Dan-
ach die AblaBschrauben
welder gut schlieBen.
Wenn das Ol sofort nach
Abstellen des Kompressors
abgelassen wird, sind die
meisten. Schmutzstoffe

in Suspension und laufen
daher leichter ab.

ACHTUNG: Bel ungunstigen
Betriebsbedingungen Ist
haufigerer Olwechsel
erforderiich.

WARNUNG: ERST DANN dle
AblaBschrauben oder den
EinfullverschiuB von der
Schmier und Kuhlanlage

des Kompressors logschr-
auben, wenn der Druck

im Druckspelcher volistand-
ig abgebaut wurde,

ATTENZIONE: H livello dell’
olio ompressore non deve
mal superare |l centro del
vetrino spla. Aggiungere
ollo se l! livello dell’cllio, a
macchina ferma, sflora i)
bordo Inferlore del vetrino
spla.

Svuotare completamente
il serbatclo separatore

le tubazioni e il radiatore
dell' olio Rlavvitare il tappo
a serrario. Eseguendo
questa operazionne con
I'clio ancora caldo lo svuot-
amento richiede meno te-
mpo ed eventuall impurita
si troveranno ancora in
sospensione.

ATTENZIONE: Con Imple-
ghl gravosli puo essera
necessaric camblare 1'ollo
compreisore con magglor
frequenza.

PRECAUZIONE: Non svitare
mal nessus tappo dl avuot-
amento o di rlemplmento
prima di essere sicurl che
qualche circuito non sia

in pressicne,

ADVERTENCIA: Asegurarse
que el nivel de aceite del
compressor nunca este mas
arriba que sl centro del
indlcador. Solo anadir aceite
cuando el nivel se encuentra
al fondo del Indlcador cuando
la unidad se encuentra
parada.

Drenar completamente el
receptor-separador, las
yuberias y el enfrlador de
aceite. En cuanto se ha
vaclado completamente el
compresor, volver a colocar
los tapones de purga,
asegurandose gque estan
bien apretados. Si el
vaclado se realiza immed-

jatamentre despues de trebajo
prolongado del compresor, la
mayor parte de los sedimentos
se encontraran en suspension y
resultara mas facil drenarlos
rapidamente.

ADVERTENCIA: Los intervalos
entre cada cambio de acelte
deberan ser mas cortos en

ol caso de trabajo en
condiciones destavorables.

ATENCION: Cualqulera que
sean las condiciones NO
QUITAR NUNCA el tapon de
llenado del sistema de lub-
ricacion y refrigeraclon del
compressor sin asegurarse
previamente de que no
existe presion alguna de
aire en el slstema de
recepcion de aire.
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CAUTION; Some oll mixt-
ures are incompatible,

and result in the formation
of varnishes, shellacs or
lacquers which may be
insoluble. Such deposits
can cause serlous troubles
such as clogging of the
filters. To avoid such pro-
blems always specify

Ingersoll-Rand Compressor

Lubricating Oil {5 litre
contalner CPN 92735109,
25 litre container CPN
92735117)

OIL FILTER CHANGE

On a new compressor
replace the oll filter elem-
ent after the first 50

and 150 operating hours
or every six months,
whichever comes first.
When using an oll con-
forming to specification
MIL L 46152 or DEXRON
automatic transmission
fluid drain and refill with
new oll every 500 opera-
ting hours or every six
months, whichever comes
first.

ENGINE LUBRICATING CIL

Refer to Engine Operat-
or's Manual,

ATTENTION; Certains mel-

anges d’hulles sont incom-

patibles et risquent de
former des vernis, des
shellacs ou des laques ev-
entuellement insolubles,
Ces depots risquent de
causer de serieuses
difficuities, y compris un
colmatage des filtres. Pour

eviter ces problemes, tou)-
ours specifier I’hulle lubrif-

iante pour compresseurs
Ingersoll-Rand (reclplents
5 litres CPN 92735109
reciplents 25 litres CPN
92735117},

REPLACEMENT DU FILTRE
A HUILLE

Sur un groupe neuf ou
remis en, etst rempiacer
I'alement filtrant apres

les premieres 50 et 150 h
de fonctionnement.
Ensuite, changer |'element
toutes les 500 h de fonc-
tlonnement ou toutes las
6 mols si cetts perlode
intervient en premier.

S'il est fait usage d'une
hulle conforme MIL-L-
46152 ou DEXRON (hulle
hydraulique pour boites
automatiques}, vidanger
et falre le plein d’huile
nueve toutes les 500h

de fonclonement ou tous
les 6 mols s} cette perlode
intervient en premler.

HUILE DE MOTEUR

Consulter le manual de
I'operateur du moteur.

ACHTUNG: Gewlsse Olsor-

ten sind inkompatibel und
fuhren zur Bildung von un-

loslichen Lacken, Schellack
oder Firnisprodukten. Diese

setzen sich ab und konnen

schwerwiegende Storungen

zur Felge haben, ua Verst-
opfung der Filter. Um

solche Probleme zu verme-

iden, sclite stets Ingersoll-

Rand Compressor Lubrlcat-

Ing Ol (5 Liter Beholter
CPN 92735109/25 Liter
Behalter CPN 92735117)
vorgeschrieben werden.

OILFILTERWECHSEL

Des Filterelement muB bel
neuen und uberholten Kom-
pressoren zunachst nach
50 und 150 Betriebsstun-
den und danach alle 500
Betrisbsstunden oder
mindestens alle sechs
Monate gewechselt
werden.

Ol nach MIL-L-46152 oder
DEXRON fur Automatik-
Getrlebe alle 500 Betrieb-
sstunden oder minestens
alle sechs Monte wechsein.

MOTOR OL

Slehe Motorfuhrungs-
hand buch.

ATTENZIONE: Alcuni oll, se
miscelatl, risuitano incomp-
atibilli e portano alla form-
azlone di vernicl, gomme
lacche o lacche che posso-
no essere insolublii.. Tall
deposlitl posseno provocare
ineenvenienti gravl, tra cui
I'intasamento dei fiitri, Per
evitare probleml del genere
sl raccomanda di utlilizzare
sempre I'ollo lubrifie-

ante de compressore
Ingersoll-Rand (confezione
da § litri: CPN 92735109;
confezicne da 25 litri:

CPN 92735117).

SOSTITUZIONE FILTRO
OLIO

A macchina nuova o revi-
sionata sostitulre |l flitro
olio compressore a 50 e
a 150 ore - Successive-
mente ogni 500 ore opp-
ure ogni 6 mesl. Se viene
usato olio corrispondente
alle specifiche MIL-L-
46152 | lkul DEXRON
cambiere Il filtro alento
ognl 6 mesi.

OLIC LUBRIFICANTE PER
IL MOTORE

Fare riferimento al Man-
uale d'Istruzloni relative

al motore.

ADVERTENCIA: Ciertas

mezcias de aceite son Incom-

patibles y pueden resultar
formaciones de barnices,
lacas, etc. que pueden ser
insolubles. Tales depositos
pueden ocaslonar serlos
dahos, tales ¢como atascos
en los filtros, Para evitar

tales problemas espacilticar

slempreacelte lubricante

Ingersoll-Rand para compr-
essores (envases de 5 litros
CPN 92735109 y envases de

25 litros CPN 92735117).

CAMBIO DE FILTRO DE
ACEITE

En una unidad nueva o
revisada cambiar el filtro

de acelte desputes de

las primeras 50 y 150

horas de funcionamiento.

A continuaclon cambiar el
elemento cada 500 horas

de trabalo, o bien cada
meses, segun lo que

ocurra primero.

Durante el uso de un

aceite conforme con las
aspecificaclonas MIL L 46152
o DEXRON para transmision
automatlca, vaciar y llenar
completamente con aceite
nuevo cada 500 horas de
funcionamiento o cada meses
segun o que ocurra primero,

ACEITE LUBRIFICANTE PARA

EL MOTOR
Vease el manual del operador
del motor.
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LUBRICATION

LUBRIFICATION

SCHMIERUNG

LUBRIFICAZIONE

LUBRICACION

COMPRESSOR LUBRIC-
ATING AND COOLING OIL
ARECOMMENDATIONS

Ingerscll-Rand Lubricating
Oil is recommended for
use in |1-A Portable Com-
pressors 5 litre container
CPN 92735109, 25 litre
contalner CPN 92735117,
The oll conforms to the
spacifications found In
section a) of the following
table. If alternative lub-
ricants are used they too
should conform to these
specificatlons.

CAUTION: Care sheuld be
taken to ensure that all
downstream components
wliil be compatible with
synthetlc lubricants.

a) AMBIENT TEMPERATURE

517 C

to
-23.3°C
USE LUBRICANT:

MIL L 461562-SAE 10W

or

MIL L 2104B-SAE 10W
or

DEXRON or DEXRON

Il AUTOMATIC TRAN-
SMISSICN FLUID

HUILE LUBRIFIANTE ET
DE REFROIDISSEMENT
POUR COMPRESSEURS
RECOMMENDATIONS
L'empilol de I'hulie lubrif-
jante Ingersoll-Rand est
recornmande pour les
compresseurs |-R portat-
ifs. Recipients 5 litres
CPN 92735109, reciplents
25 ltres CPN 92735117,

ATTENTION: S'assurer de

la compatibllite avec les

lubrificants synthetiques,

de chaque composant
situe en aval du moteur.

a) TEMPERATURE
AMBIANTE
§1.7°C

~23.3°C
UTILISER UN LUBRIFIANT

MIL L 46152 - SAE 10W

MIL L 2104B - SAE 10W

HUILE HYDRAULIQUE POUR

TRANSMISSIONS AUTO-
MATIQUES DEXRON ou

DEXRON 11,

EMPFOHLENES SCHIMIER-
UND KUHLOL FUR DEN
KOMPRESSOR

For I-R Portable Compres-
sors [fahrbare Kompres-
soren) wird der 5-liter
Behalter CPN 92735109
oder der 25 liter Behalter
CPN 92735117 empfohien,
Das Ol entspricht den.

ACHTUNG: Sicherstellen,
daB sich alle nachgesch-
alteten Bautelle mit kunst-
llchen Schmiermittein
vertragen.

a) UMGE BUNGSTEMPER-
ATUR
51.7°C

-23.3°C
SCHMIERMITTEL VERWENDEN:

MIL L 46152 - SAE 10W
oder

MIL L 2104B - SAE 10W
oder

DEXRON oder DEXRON

Il fur AUTOMATIK GETRIEBE

OLIO PER LUBRICAZIONE
E RAFFREDDAMENTO DEL
COMPRESSORE
RACCOMANDAZIONI
L'olio lubrificante Ingerscll-
Rand e raccomandato per
I'uso nel compressort tras-
portabili I-R in contenltor|

da 5 litri (CPN 92735109)

e da 25 litri {CPN
92735117). E conforme

alle caratteristiche di cul

alia sezione a) della tabe-
lla seguente. Qualora sl
utilizzino lubrificante alter-
nativi, e essenzlale che
slano conformi a queste
stosse caratteristiche.

ATTENZIONE: Tutto cio che
viene a contatto con I'olio
deve essere compatibile
con | lubriflcanti sintetici.

a) ON TEMPERATURA
AMBIENTE DA
51,7 C

~23.30C
USARE OLIO CON
SPECIFICHE
MIL L 46152 - SAE 10W
oppure
MIL L 2104B - SAE 10W
oppure
DEXRON o DEXRON I

PER TRANSMISSIONI
AUTOMATICHE CON

TEMPERATURE

ACEITE DE ENFRIAMIENTO
Y LUBRICACION PARA EL
COMPRESOR

Se recomlenda el uso del
aceite de lubricacion I-R en
compresores portatiles |-R
envase de 5 litros CPN
92735109 y envase de 25
lItros CPN 92735117

El aceite se ajusta a las
especificacienes que
figuran en la seccion a)

de la sigulente tabla. Sl se
alterna el uso otros lub-
ricantes, estos deben
tambien ajustarse a estas
especificaciones.

ADVERTENCIA: Tanga cuid-

ado que todos los comp-
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SCHMIERUNG

LUBRIFICAZIONE

LUBRICACICN

SISy,

b} AMBIENT TEMPERATURE b) TEMPERATURE

-23.3°C
to
-45.6° C

USE LUBRICANT

** MIL L 236998
{Synthetic Lubricant)
¢ MIL L 46167
(Sub zero Arctic
Lubricant)

Ascertain that MIL L 46152
lubricants meet APl Class
CC only and not CD.

¢* MIL L 23699B-Lubric-
ants which meet this spec-
ificatlon are used In most
Jet aircraft englnes and
should be avallable world
wide.,

**+ MIL L 46167-Is inten-
ded to supersede Federal
Specification APG No 1
(Aberdeen Proving Ground
Purchase Description No1)
APG No 1 Is the current
designation for sub-zero
arctlc lubricants.

For temperatures ahove
51.7 C or below

-45.6 T please

consult I-R Customer
Service Dapartment.

DEXRON - Reg. Tm of
General Motors Corp.

AMBIANTE
-23.3°C

-45.6°C

UTILISER UN LUBRIFIANT

**MIL L 23698B
(Lubrifiante de synthese)
***MIL L 46167

{Lubrifiant pour climats
articques, gel psrmantent)

Lubrifiants MIL L. 46152
obliga toirement conformes
APl classe CC a I'exclusion
de la classe CD.

*“* MIL L 236998-Lubrl-
flants utilises dans la plu-
part des moteurs d’avions
a reaction, en principe
disponibles dans le monde
entier.

**+* MIL L 46167-Lubrif-
lants desines a remplacer
la specification federale
APG No 1. (Aberdeen
Proving Ground Purchase
Description No 1} APG No
1. est actusllement la
designation des fubrif-

lants pour climats artiques
{gel permanent).

En ce qul concerne les
temperatures superieures
a51.7° Cou

Inferleures a 45.6°C
service apres vente

Ingersoll-Rand.

DEXRON - marque deposee
General Motors Corp.

b} UMGE BUNGSTEMP-
ERATUR
-23.3°C

-45.6°C

SCHMIERMITTEL VERWENDEN

**MIL L 2356998

(Synthetisches Schmiermittel)

***MIL L 46167
{Arktlk Schmiermittel)
Nur Ol der Spezifikation

MIL L 46152 nach API-
Klagse CC, nicht CD,
verwenden.

**MIL L 23699B-Derartige
Schmiermittel kommen
weltgehend In Dusentrie-
bswarken zur Anwendung
und sind aligemein verf-
ugbar.

**+MIL L 46167~ Tritt an
die Stelle von Federal
Specification APG Nr 1
{Aberdeen Proving

.Ground Purchasing Descr-

Iption Nr 1), gegenwartige
Spezifikation fur Arktik-
Schmiermittel.

Bel Umgebungstemperat-
uren uber 51.7 C oder
unter-45.6° C lassen Sie
sich von Ingerscll-Rand
beraten.

DEXRON Elngetragene
Schutzmarke von General

Motors Corp.

b) ON TEMPERATURA
AMBIENTA DA

-23.3°C

-45.6° C

USARE OLIO CON
SPECIFICHE

** MIL L. 23699B
(oppure )

*++ MIL L 46167

Verlflcare che I'olio MIL L
46152 corrisponda alla
olasse CC e non CD delle
specifiche AP,

Gil olll con specifica **MIL
L 236998 vengono usati
per | motorl defll aviogettl

Sonno perclo disponiblii

In tutto il *** MIL L 46167
E la spacifica sositutiva
della specifica federale
APG No 1 che indica norm-
almente | lubrificanti da
utilizzars! con temperature
artiche.

Per temperature superiorl
a 51.7 C Inferlorl a
-45.6°C consultare asslst-
enza tecnica Ingersoll-Rand

piu vicina,

DEXRON - Marchlo Dep-
ositato della General

Motors Corp.

b) TEMPERATURA
AMBIENTE

-23.3°C

-45.6° C

USE LUBRICANTE

** MIL L 23699B
{Lubricante sintetico)
*4tMIL L 46167
{Lubricante para temperat-
uras glaciales de menos de
ceroj.

Asegurese que lubricantes

MIL L 46152 conforman
con Clase CC de! Ap!
y no CD.

** MIL L 23699B-Lubric—~
antes conformes a esta
especificacion se usan en
ia mayoria de aviones Jet
y se podran comprar en
todas aprtes del mundo.

** MIL L 46167 esta prev-
Isto para sustuir a las
especificaclones APGQ No

1 es la designacion corr-
iente para lubricantes
aptas para condiciones
glaciales menos de cero.

Para temperaturas mas
altas que 51.7 C o men-
ores c*ue -45,6° C sirvase
consultar el Departmento
Ingersall-Rand Servicio
paara Clientes.

DEXRON - Marca
Registrada de la General

Motors Corp.
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[.J INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS

N’UTILISER

QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND

NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN

USARE SOLO RICAMB! GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
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Service Hours Interval Description Operation
Water Coolant Check level & top up if necessary
Dail Alir filters Clean dust collector boxes
y Lubricant oil Check level & top up if necessary

Fuel tank Refil to prevent condensation

50 Compressor oil filter Replace after first 50 hours from new

Check for build up of foreign matter
Monthly Coolers Clean if necessary by blowing out with air
or pressure wash.

150 Compressor oil filter Replace after first 150 hours from new.

8ompressor oil filter .gep;ace
ompressor oil eplace

500 6 Months Hoses Inspect
Fan drive belt Replace
Engine breather Clean element
Air filter elements Repiace .

1000 1 Year Compressor discharge Test operation of unit
Temperature switch _
Wheel bearings Pack with grease

; Cooling system Add anti-freeze and inhibitor
As required Batter)? d Clean & grease terminals
VHP400 S/W - CA
4.0 MAINTENANCE P400 S/W - CA Revision 2 8/90




Heures De Service Intervalles Description Entretien Requis
Refroidisseur a eau Verifier le niveau et remplir si necessaire
: Filtres d'air Nettoyer les boites a poussiere
Quotidennement Lubrifiant Verifier le niveau et remplir si necessaire

Reservoir carburant

Remplir pour eviter la condensation

Filtre huile compresseur

Remplacer apres 50 heures (filtre neuf)

50
Verifier 'absence de corps estrangers.
Mensuellement Refrigerants nettoyer si necessaire a I'air comprime ou au
jet d’aue.
150 Filtre huile compresseur Remplacer apres 150 heures (filtre neuf)
Filtre huile compresseur Remplacer
500 Semestriellement  Huile compresseur Remplacer
Flexibles Veritier
Reniflard moteur Nettoyer I'element
Elements filires a air Remplacer ‘
1000 Annuellement Thermorupteur, refoulement  Verifier le fonctionnement

compresseur
Roulements des roues

Garnir de graisse

Selon les besoins

Circuit refroidissment
Batterie

Ajouter antigel et inhibiteur
Nettoyer et graisser les poles

4.1 |

ENTRETIEN

VHP400 S/W - CA
P600 S/W - CA

Revision 1 06/90




Betriebs Stunden Abstande

Beschreibung

Erforderliche Wartung

Fullstand uberprufen und gegebenenfalls

Wasserkuhlmittel nachfullen
Taglich
Luftfilter Staubsammiungkasten reinigen
Krafstofftank Nachfullen, um kondensation zu vermeiden
’ Nach den ersten 50 Betriebsstunden vom
50 Offilter Kompressor Neuzustand betrachet austauschen
. Auf Ansammiung von Fremstoffen hin
Monatlich Kuhler untersuchen. Beir Bedarf mit Luft oder
Druckwasche durchblasen
. nach den ersten 150 Betriebsstunden vom

150 Olfilter Kompressor Neuzustand betrachtet austauchen

Olfiter Kompressor Ersetzen
500 6 Montate Olfilter Ersetzen

Schlauche Nachsehen

Entlufterrohr Motor Element saubern
1000 Jahrlich Elemente Luftfilter Ersetzen

Temperaturschalter Betriebsweise der Einheit uberprufen

Radlager Mit Fett stopfen

Kuhlanlage Gefrierschutzmittel und Hemmstoff zugeben
Nach bedart Batterie Reinigen und Endstelien fetten

VHP400 S/W - CA
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Ore Di Funzion

Periodo Intervallo Descrizione

Manutenzione Richiesta

Refrigeraﬁte ad acqua

Controllare il ivello e rabboccare, se
necessario

Giornaliero Filtro dell'aria gulire furaccoglipoivere bb
; - ontrollare il livello e rabboccare, se
Olio lubrificante necessario
. Riempire per evitare la condensazione
50 Serbatoio carburante Sostituire dopo 50 ore d'uso
. . . Controllare che non ci sia accumulamento
Mensile Refrigeranti di sostanza estranea. Pulire se necessaio con
aria compressa o lavaggio a pressione
150 Filtro olio compressore Sostituire dopo 150 ore d’'uso
_ Filtro olio compressore Sostituire
500 6 mesi Olio compressore Sostituire
Tubi flessibili Isezionare
Sfiatatoio _ Pulire I'emento
1000 1 anno Elementi filtro aria Sostituire o .
Interruttore termico Controllare il funzionamento dell'unit a
Cuscinetti ruote Riempire di grasso
Come richiesto Sistema di raffreddamento Aggiungere anticongelante e inibitori
Batteria Pulire e ingrasssare i termiali
VHP400 S/W - CA
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Horas De Servico

Periodo Intervalo Descripcion

Mantenimiento Requerido

Enfriador agua

Verificar nuvel y agregar si hay necesidad

Diario Filtros aire Limipiar cajas colectar polvo
Aceite Lub. Verificar nevel y agregar si hay necesidad
Tanque combust Rellenar para prevenir condensacion
50 Filtro comp. aceite Cambiar filtro nuevo despues 50 horas
Verificar concentracion despues 50 horas
Cada mes Enfriadors Kc'eriﬁqar concentracion materia extraha
Si existe limpiar con lavado a presion aire/
agua.
150 Filtro comp. aceite Cambiar filtro nuevo despues de 150 horas
Filtro comp. aceite Cambiar
500 6 meses Aceite comp. Cambiar
Mangueras Revisar
Respirador mot. Limpiar elemento
1000 ; Elementos filtro aire Cambiar
ano Interrup temp descarga Verificar operacion de unidad
comp.
Cojinetes ruedas Empaquetar con grasa
Segun necesidad - Sistema enfria miento Agregar anticongelante e inhibidor
Bateria Limpiar y engraser terminales
VHP400 S/W ~ CA
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MAINTENANCE

ENTRETIEN

WARTUNG

MANUTENZIONE

MANTENIMIENTO

SART Y i 8

GENERAL

The service/maintenance
chart shown in this sectlon
Indicates the varlous com-
r:onants description and the
tervals when maintenace
has to take place. Oil cap-
acities, etc. can be found In
the qeneraf data. Any srscl-
fication or speclfic require
ment on preventive main-
tenance for engine refer to
Engine Instruction Manual.

SCAVENGER LINE

The scavenge line runs from
the drop tube In the centre
of the separator tank cover
to the orifice elbow fitting lo-
cated In the alr end rear
bearing housing.

Check oriflce and hoses at
every saervice as a blockage
will cause oll carryover.

COMPRESSOR OIL FILTER

Change the compressor oil -
filters at 50 hours and there-
after every 500 hours, or
evary six months whichever
comes first.

To service the oll fliter It Is
necessary to shut the unit
down. Wipe off any external
dirt and oll from the exterlor
of the fitter to minimise any
contaminatlon from enter-
Ing the lubrication system.

Turn the spin-on filter ele-
ment counter-clockwise to
remove it from the filter
housing

GENERALITES

Le tableau d’entreltien pre-
sente dans catte sectlon indl-
que les differents composants
et les intervalles auzquels ils
dolvent etre entretenus. Les
capacites d’huile, stc., se
troubent dans les caracter-
Istiques et I'entretien du mot-
eur, se reporter au manuel
¢'Intructons du moteur.

CIRCUIT DE RECUPERATION

Le clrcult de recuperation va

du tube viseur dans le centre

du couvercle du reservolr

separateur a |' ofifice du conde

zitula dang |'orifice du termanal
'alr,

Verlfler I' orifice et les durits a
chague entretien comme un
bloguage causera una accum-
ulation d'hulle.

FILTRE A HUILE
COMPRESSEUR

Changer les filtres a huile du
compressour apres, toutes les
500 heures ou tous les six mols
selon ce qul arrlve d'abord.

Pour deposer le filire a hullle,
il est necessaire d'arreter le
groupe. Essuyer poussleres et
corps gras de |'exterleur du
filtre en vue de minimiser la
poliution du circuit de grais- -
‘sage. Ensuite:

Tourner la cartouche consom-
namble dans le sons contraire.
des alguilles d'une montre
pour la desposer de la tete

ds filtre.

ALLGEMEIN

In diesem Abschnitt weden die
veerschledenan Intervalle zur
Wartung beschrieban. Die
Wartung des Motors sollte nach

Angabe des Herstellers erfolgen.

OLRUCKLAUF/
ABSCHEIDER

Ple Tuckiaufletung fugrt vom
Tropfschiauch In der Mitte des
Abschelderkesseldeckels zu
dem sich im Luftaustrittskanal
befindichen Mundstuck.

Bel Jeder Wartung Mundstuck
und Schlauche uberprufen, da
Verstogfungen einenclubertrag
veruac

KOMPRESSOROLFILTER

Die Olflter des kompressors
sind nach 50 Stunden zu
wechsein. Daraufhin ist ein
Austausch alle sechs Monate
notwendlg, Je nach dem was
fruher erreicht wird.

Zur Wartung des Fliters muB
der Kompresssor abgestelit
werden, Filter auBen reinigen,
damit moglichst wenlg Schmutz
In die Schmieranlage gerat,
und wie foigt vorgehen.

Filterelement nack links drehen
und sus dem Gehause nehmen.

GENERALITA

Nella tabella manutenzione/
riparazione sono descritti |
varl gruppl componenti del
moto-compressore e la fre-
uenza con cul si devono ef-
ettuare e operazloni di man-
utenzione. Per speclfiche o
datl caratterisic| relativi al
motore riferirs! all manuale
dl instruzione del motore.

TUBO DI RECUPERO

i tubo dl ricupero parte dal
tubo di sgancio situato al cen-
tro del serbatoio di separa-
lone e ariva all'ugello a go-
mito sulla strozzatura del
sistema ad aria comprassa.

L.'ugello ed | tubl flessiblil ven-
no controllanti durantl ogni
periodo dl manutenzione altri-
maenti un ingorgo potrebbe
causare un riflusso dell’ollo.

FILTRO OLIO
COMPRESSORE

Sostituire | filtri dell olio dei
compressore dopo le prime
50 ore. Questa sostituzione
viene pol eseguita ogni 500
ore oppure ognl 6 mesi,
I'Intervallo plu breve del due
essendo quello che si applica.
Per la sostituzione del filtro
olio compressore ia macchina
deve essere fermata. Pulire
' estarno del filtro per evitare
Il contatto diretto con spor-
cizia o polvere e procedere
come segue.

Simontare il filtro, svitan-
dolo In senso antiorario.

GENERALIDADES

El cuadro & mantenimiento
resentado en esta seccion
ndica los diferentes com-
ponentas y los intervalos
en los cuales deben ser
mantenidos, Las capacid-
ades del aceite, etc. se
encontraran en ios Datos
Generales. Cualquler espec-
Iﬂcalon o requerimientos
Faclﬂcos para sl manten-
nto preventivo del motor
sirvase consultar el manual
de instrucciones del motor.

CIRCUITO DE RECUPERACION

El clrculto de recuperacion va
desde el tubo goterno en el
centro de la tapa del tanque
separador hasta el conectador
acodado del orificlo que se en-
cuentra en al cuello del com-
resor. )

FILTRO DE ACEITE DEL
COMPRESOR

Cambile los filiros de acelte del
compresor despues de 50 horas
¥y a cada 5000 horas o sels me es
que siguen, cualquiera sea el
primero.

Para obras de mantenimlento del
filtro de acelte es necesario parar
{a unidad. Limpilar todas las
acumulaciones de polvos o de
aceite dsl exterior del filtro con
el fin de reducir la posibllidad

de contaminaclon del sistema de
lubricacion.

Girar el slemento del filtro en el
sentldo contrario a las agujas del
reloj con el fin de sacario del
carter del filtro.

Vearificar que las Juntas del
filtro esten libres de sucien-
dades y dancs. Limpiar o
reparar si es Inecesarlo.
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CAUTION: If there Is any
indicatlon of formation

of varnishes, shellacs or
lacquers on the oli Hiter
element, it Is a warnin
that the compressor lub-
ricatlng and cooling oll
has Improper character-
Iistics and should immed-
lately he changed. Refer
to Section 3, Lubricatlon
in the Operator's Manusel.

Clean filter gasket contact
area.

Install new filter by turning
element clockwise until
gasket makes Intitial con-
tact. Tighten an additional
1/2 to 3/4 turns.

Start enginge and check for
leaks before placing unit
back into service.

COMPRESSOR QIL
SEPARATOR ELEMENT

Normally the separator ele-
ment will not require periodic
replacement provided the
alr and oll filters are prop-

erly malntalned.

COMPRESSOR QIiL

Any oil change must take

ﬁlaca every 500 operating
ours or every six months

whichever comes first.

NOTE: Add oli only If the

leve! talls to the bottom of
the sight gauge when the
compressor is shut down.

ATTENTION: En presence
de depots de vernis, de
Fommes ou de laques sur
‘elemeont tiltrant, proceder
Immediatement a la vid-
ange de |’hulle car ces
matieres constituent aut-
ant de signes que I'hulle
du compresseur est non
conforme. Se reporter a
{a sectlon 3 Gralssage du
present manuel.

Nettoyer la surface de con-
tact du joint du filtre.

Poser un filtre neuf en tour-
ant la cartouche dans le sens
des algulles d'une montre
Jusqu’a ce que le joint fasse
contact. Serrer plus loin de
1/2 ou 3/4 tour.

Faire demarrer le moteur
et controler I'etancheite
avant de remettre le groupe
en service,

ELEMENT SEPARATEUR
D'HUILE COMPRESSEUR

En principe |I' element sep-
arateur ne necessite aucun
rempalcement periodique
pour autant que I'entretlen
des filtres a air et a hulle soit
correct,

HUILE COMPRESSEUR

Vidange d'hulle toutes les 500
h de fonctionnement ou tous
les 6 mois si cette periode
Intervient en premier,

ATTENTION: L'huile ne
doit Jamais monter au-

ACHTUNG: Lackartige Ruck- ATTENZIONE: Se sl verlfica

stande am Filterelement
deuten auf eine unrichtige
Olsepezifikation hin, Ol
sofort wechsein. Siehe
Abschnitt 3 der Betriebs-
anleitung.

Kontaktflachen der Fllter-
dichtung relnigen.

Neuen Einsatz nach rechts
drehen, bis die Dichtung
anliegt. Dann 1/2 bis 3/4
Drehung welter festdrehen.

Motor anlassen und vor
Woaelderinbetriebnahme des
Kompressors auf Undichtigkeit
prufen.

KOMPRESSOR
OLABSCHEIDER
ELEMENT

Solange Luft und Offilter ord-
nungsgeman instandgehalten
werden, srfordert dies Einhelt
Im allgemelnenkeine regel-
maBige Erneurung.

KOMPRESSOROL

Ol alle 500 Stunden oder min-

destens alle sechs Monate
wechseln,

ACHTUNG: O niemals uber
die Mitte des Schauglass

dessus du milieu du viseur.hinaus anstelgen lassen.

Falre :appoint exclusive-
ment sl le niveau chute
au bas du viseur, comp-
resseur a |'arret.

Nur dann nachfullen, wenn
das Ol bel Abstellen des
Kompressors bils auf den
Blo?‘en des Schauglases
sinkt.

nel filtro laformazione di
vernicl, morchle o lacche,
{'olio has subito alterazioni
significative e deva Immed-
latemente esserecambiato.

Pulire la superficle dl con-
tatto della guarnizione del
filtro.

Montare un filtro nuovo, avvit-
andolo in senso orarlo flno

a che la guarnizione sia a
contatto con le sua sede. Ser-
rare pol a mano per 1/2 o 3/4
di giro.

Mettere In moto e verlficare
che non vl slano perdite.

ELEMENTO FILTRANTE
DEL SERVATOIO
SEPARATORE

Normalmente || filtro separ-
tore non richlede sostuzionl
periodiche, se | flltri dell* arta
@ dell'ollo sono statl oggetto
di una buona manutenzione

OLIO COMPRESSORE

Deve essere sostulto ognl 500
ore oppure ognl 6 mesi.

ATTENZIONE: il livello non
deve mal superare il centro
del vetrino spia. Agglungera
ollo solo se, a macchina
ferma il livello @ molto basso
rispetto al centro del vetrino.

ADVERTENCIA: SI hay cual-
quier indicaclon de la form-
acion de barnices o lde lacas
en el elemento del flitro de
aceite esto senal de alarma
indicando que el aceite lub-
ricante y refrigerante del
compresor contlene caracter-
isticas Indabldas ¥y que es
preciso camblarla de in-
mediato. Vea Secclon 3, Lub-
ricaclon, en el manual del
operador,

| Impie el area de contacto

de ia junta del filtro.

Instaler un filtro nuevo, girando
ol slemento en el sentido de las
agujas del ralo], hasta que la
junta haga contactic inclal.
Apretario con un glro adiclonal
de 1/2 a 3/4 vuelta.

Poner en marcha el motor y
comprobar que no hay fugas
antes de volver a poner la uni-
dad en servicio.

ELEMENTO SEPARADOR
ACEITE COMPRESOR

Normaimente el elemento sep-
arador no necesitara remplazo
periodico con tal que los ftiltros
de alre y acelte tienen manten|-
miento adecuado.

ACEITE DEL

COMPRESSOR

Camblos de acelte son neces-
arios cada 500 horas de trabajo
0 cada seis meses segun to que
ocurra primero.

ADVERTENCIA: Es Impres-
cindible que el nivel del
acelte nunca se encuentre
mas arribs del centro del
Indicador. Anade aceite
solo cuando el nivel so en-
cuentre en el fondo del
Indlcador cuendo el com-
presor esta parado.
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See Section: General Data

RUNNING GEAR
WHEEL BEARINGS

Should be
months using wheel bearing
rease

cation MIL-G-10924

ENGINE FILTERS/CIL
FILTER/FUEL FILTER

All must be serviced in ac-

cordance with the Instructions

as scheduled In the engine
operation and maintenance
manual. .

PROTECTIVE SHUTDOWN
SYSTEM

Conslste of:

A. Alr discharge temper-
ature switch, Ol pressure
switcvh belt break switch.

Check switches every three
r:'lonths for correct opera-
tion.

Once a year, the temper-
ature actuated switch
should be tested by remov-
ing it from the unit and
lacin it ln a bath of
eate

The oll pressure switch
should operate a 1 bar,
the compressor temper-
ature switch should op-
erate at 120 C

acked every twelve

con ormlrlg2 to speci-

Voir la section Caracter-
Istlques generales.

ROULEMENTS DES
PIGNONS MOTEURS

Garnir tous les 12 molis en
utlisant une gralsse pour
roulements de roues con-
forme MIL-G-10924,

FILFTRES DU MOTEUR!/
FILTRES A HUILE/
FILTRE A COMBUSTIBLE

Tous doiven etre entretenus

selon les instructions et com-

me prevu dans le manuel
d’ operacion du moteur et
d’'entratien.

SECURITES ENTRAIN-
ANT L'ARRET DU
GROUPE

Il consiste d'un:

A. Contact de temper—
ature de decharge d'alr.
Contact de pression d'hulle,
contact de ruptrure de
courrole.

Verifier tous les 3 mols le
fonctionnement de ces
securites.

Une fols par an, controler
le thermoncontact dans un
bain d'hutle chauffee apres’
I'avoir depose.

Le contact de pression
d'huile devralt s’ actlonner
ala 1 bar, le contact de
temperature du compres-
seur devrait 8’ actlonner a
120 <C.

Siehe: Aligeemeine Daten

RADLAGER DES
LAUFWERKS

Alle 12 Monate mit Lagerfett
nach MIL-G-10924 stopfen.

MOTOHFILTERI
OLFILTE
KFIAFSTOFFILTER

Dle Wartung derselben Ist [t.
Anwelsung und Angaben Im
Motorhandbuch und War-
tungsbuch zu erfolgen.

SICHERHEITS-
ABSCHALTSYSTEM

Bastehand aus:

A. Luftaustritts-Tem-~
peraturwachter. Oldruck- .
wachter. Rlemenbruch-
wachter.

Funktlon der Temperatur
und Druckwachter alle drei
Monate kontrollieren. ’

Der Oldruck wachter muB

1 bar, der Kompressor-
‘Peraturwachter bel

120 C ansprechen

Verdi; Caratteristiche generall.

CUSCINETTI RUOTE

Ingrassara ognl 12 mesl con
grasso per cuscinettl corrispon-
dents le specifiche MIL-G~

FILTRI MOTORE!/
FILTR! DELL'OLIO/
FILTRO CARBURANTE

Tutti
e sostiulti secondo le istruzionl
e gl intervalli dl tempo alan-
canti nel manuale di manut-
enzione e funziohamento del
motore.

DISPOSISTiVI
D'ARRESTO DI
SICUREZZA

Si distinguono in:

A. Termoasato per scarico
aria. Pressostato ollo. Inter-
ruttore di rottura cinghia.

Controllare | disposltivi di
slcual'ezza almento ognbi 3
mesl.

L'interruttore per la temper-
ature dell'clio dev essere in
grado d'entrare In funzlone
alla pressione di 1 bar.

La pressione del'ollo dev'es-
sare dl 1 bar; |l termostato
del compressore deve entrare
in funzione a 120 ¢ C,

Vease Saeccion: Datos Generales

COJINETES DE LAS

RUEDAS DEL TREN

RODANTE

Deb. ran ser empaduetados cada
doce meses usande grasa lubri-
cante para cojinetes de ruedas
que conforma a la especificacion
MIL-G-10924

FILTROS DEL MOTOR/
FILTRO DEL ACEITE/
FILTRQ DEL
COMBUSTIBLE

uesti flitrl vanno esaminatl Todos los filtros deben tener

servicios de revision conforme
a las instrucciones y segun to
programado en el manual de
operacion y mantenimiento del
motor.

SISTEMA DE PARADA PROTECTIVA

Consiste en:

A. Interruptor de temperatura de

descarge de aire.

Verlficar Interuptores cada tres
meses para asegurar operacion
correcta.

Una vez al ano se debs probar el
interruptor c1ue a8 acclonado por
calor, sacari

carlo en un bano.

Interruptor de temperatura del
acelte deberla funcionar a 1 bar
El interruptor de temperatura del
sl:gangugsor deberia funcionar a
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BATTERY

Keep the battery terminals
and cable clamps clean and
lightly greased to prevent the
build-up of corroslon. Kee
correct electrolyte level with-
In the cells.

The hold-down clamp should
be kept tight enough to pre-

vent the battery from moving.

CAUTION: Always discon-
nect the battery cables
before pertorming any
malntenance or service.

AIR FILTER ELEMENTS
The air fllters should be in-

spected and malntained dally,

Dust collector boxes should
be cleaned dalily, this will be-
come more frequent in dusty
operating conditions. Dust
collector boxes must not be
allowed to become more
than half full.

Replace alr filter elements
when restriction Indicator
shows red every 1000 hours
or every year whichever
comas flrst.

It is recommended that alr
filter alements be replaced
by new Ingersoll-Rand ele-
ments. however |f new ele-
ments are not at hand the
blocked elements my be
cleaned and re-used. For
cleaning the following instr-
uctions must be adhered to:

NEVER REMOVE AND
REPLACE ELEMENTS

WHEN COMPRESSOR
IS RUNNNG

BATTERIE

Pour empecher la corroslon,
les bornes et les tetes de
cables de la batterie doivent
etre a tout moment propres
et gralsses. Retablir system-
atiquement le niveau d'elect-
rolyte de chaque element. Le
serrage des ferrures de ret-
enue doit suffire a Immobit-
Iser la batterie.

ATTENTION: Debranche-
ment obligatoire des cables
de batterie avant toute
Intervention d'entretien.

FILTRES A AIR (Elements)

Chaque jour les filtres a air
devraient stre Inspectes et
entretenus,

Les boitea collectrices de

oussieres devralent chaque
our stre nettoyees, ceci 8'-
avare plus frequent dans des
conditions d'operatlons pous-
siereuses. Les boites collect-
rices de poussieres ne devra-
lent pas etre plus qu'a moitie-
pleines.

Rempilacer les elements de

filtre a alr quand le voyant de

restrictlon 8'allume au rouge,

toutes les 1000 heures et cha-

gua anhee dependant lequel
los deux arrive le premier.

On recommande de remplacer
les elernents du filtre a air par
de nouveaux elements Inqer-
sol-Rand. Cependant si{'on

n'a pas a portee de la maln de

nouveaux elements, les ele-
ments bouches peuvaent etre
nettover on dolt suivre les ins-
tructions suivantes:

NE JAMAIS ENLEVER OU

OTER DES ELEMENTS QUA-

ND LE COMPRESSEUR EST
EN MARCHE

BATTERIE

Batterle und Kaabelklemmen
sauberhalten und zum Schutz
gegen Korrislon lelcht einfet-
ten. Fur den richtigen Elek-
trolytstand In den Batterle-
zellen sorgen. Die Halterrung
muB fest genug sitzen, um
Berschleben der Batterie zu
verhindern.

ACHTUNG: Vor allen War-
tungsoder Reparaturarbel-
ten die Batteriekabel abt-
rennen.

LUFTFILTERELEMENT

Die Luftfliter sind taglich 2u
uberprufen und zu warten.

Staub fangkisten sind taglich
zu reinigen. Bei staubigen
Arbeitsbedingungen st es
hauflger durchzufuhren.
Staubfankasten durfen nie
mehr als halb voll slen.

Luftfilterelemente austaus-

" chen, wenn dle Begrenzung-

sanzelge rot anzeigt alle 1000
Stunden oder slnmal Im Jahr,
was fruher eintritt.

Es wird empgolhen daB Luft-
filterelemente durch neure
Ingersoli-Rand Elemente
ersetzt werden. Wenn keine
neuen Elemente zur Verfug-
ungstehen, konnen die ver-
stopften Elemente gerelnigt
nil wl:?de verwendet werden.
eim Reinlgen Ist folgendes
zu beachten:

NIEMALS ELEMENTE ENT- NON BISOGNA MAI TOGLIERENUNCA SACAR Y REEMPLA-

BATTERIA

Mantenere | contattl e i morse-
ttl pulltl e leggermente Ingras-
sati per evitare corroslone.
Manteners il corretto liveilo
dell’elettrolite. Le regetta di
fissagglo devono essore suf-
ficlentemente strette per evitare
spostament| della batterla.

ATTENZIONE: Staccare sam-
pre | cavl prime d| proced-
ere a qualsiast manuten-
zlone o riparazione.

FILTRI ARIA

| fiitrl arla vanno esaminat|
e sottopostl a manutenzione
glornaliera.

| contenitorl per raccogllers la
polvera vanno pulitl ognl giorno
ed una frequenza del genera
deve essere Incrementata ulter-
iormente in presenza ecceslva
di polvere. Questl contenitorl
non devono riempirsl piu delia
meta.

Gll etementl flltranti vanno sos-
tituti quando I'Indlcatore di
restrizioni diventa rosso ognl
1000 ore, oppure ognl anno,

Si raccomanda dl sosituire gl

elementl filtranti con del nuovl

ricambl Ingersool-Rand. Se

non dl sono degil element|

nuov! a disposlizione, sl possano

pulire gl elementl bloccati per
oi utilizzarii dl nuovo. Il proced-
mento da seguirisi viene elen-

cato qui sotto:

_E SOSTITUIRE GLI ELEMENTI
Er WENN DEH KOMPRES. FILTRANTI CON IL COMPRES- NDO EL COMPRESOR E£TA

EN WENN DER KOMPRES-
SOR LAUFT.

ORE IN MOVIMENTO

BATERIA
Mantenga los terminales y las
Inzas de los cables ImJalos y
igeramente cublertos de gras
para asl prevenir la formaclon
de corrosion. Mantenga el nivel
correcto electrolla en los
elementos. las grampas deben

estar blen apretados para evitar

el movimiento de la baterla.

ADVERTENCIA: Slempre hay

aly b ds Jbe b Gl e
e S el sl 28 M
£ R 3 IS N s 3l
N 3 LRI Ts T L
a’l)f._:."l..u e Ve F ot e b
By ey G e - S
g - A LIS Al B LS 5
L RO [P OTR AN JUIY ol

L b i8Rl

que desconectar los cables de la

baterla antes de hacer cualaquler
trabajo de servicio ¢ mantteni-

miento.

ELEMENNTOS DEL
FILTRO DE AIRE

Se debe examinar los filtros
de alre cada dia.

Se debe limplar las cajas

de retencion de polvo cada

dia o con mas frecuencia en
condiciones mas empolvados.
Estas cajas deben permanecer
a solo medie llenar y no mas,

Reemplazar los elementos de
los filtros de aire cuando los

Indicadores de restricclon estan
en rojo, cada 100 horas, o cada

ano, cualqueira sea el primero
en llegar.

Se recomienda que los elerne-
ntos del fliitro de aire sean

reemplazados polr nuevos eleme-

ntos Ingersoli-Rand, Pero en

caso de no poder obtener elem-

entos nuevos es posible Emplar

X:j re-usar los elemantos obstru-

os, Para esta llmpieza es

necesarlo sigulr estas instrucclo-

nes:
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REMOWVAL AND CLEANING

1.
2,

Clean exterior of filter
housing.

Remove end cap and em-
pty dust collector box.

. Unscrew hex. nut securing
maln element to housing.

. Remove element.

. Clean inside of housing.

6. Clean slement by directing

a Jet of dry compressed air
at no more than 5 bar (73
P.S.1.) at an angle of 45°
to the outside of element.
Carefully blow any dust
from each fold of the
element .,

NEVER USE COMPRESSED
AIR TO BLOW THROUGH
THE ELEMENT MEDIA.

7

8.

. Mark the no. of services

to the main element on the
end of the safety element.
Safety should be replaced
at least every five {5) ser-
Ices of the main element.

Safety elements must not
be cleaned and re-used.

DEMONTAGE ET NETTOY-
AGE

1.
2,

Nettoyer |’ exterieur du bol-
tier du filtre.

Eniever le bouchon et vider
la boite collectrice de pou-
sslere.

. Devisser |'ecrou hex' fixant

I'element principal au bolt-

jer.
. Enlever I’ slement.

5. Nettoyer I'interieur du bolt-

ler.
6. Nettoyer I’element en diri-

geant dessus mais vers '~
exterleur de I'element, un
jet d'air comprime sec a
une pression ne depassant
pas Sbars (73 P.S.1) aun
angle ded45° . A'aide de I’
alr comprime, enlever toute
roussiere de chaque pll de
‘slement.

ENTFERNUNG UND REINI-
GUNG

1.
2,

Das AuBere des Fllterge-
hausse reinigen.
SchiuBkappe abnehmen und
Staubfangkasten ausleeren

Sechskantschraube losen,
die das Hauptelement mit
dem Gehaouse verbindet.
Element entfernen.

Das Innere des Gehauses
reinigen.
Element mit Druckkluft du-
rchblased, nicht mehr als
5 Bar (73 P.S.1) anwenden
mit elnem Winke! von 45°
auf die AuBenseite des
Elements gerichtet, Vor-
lchtig'JegIJc en Staub aus
alien Falten des Elements
blasen.

NE JAMAIS DIRIGER L'AIR NIEMALS MIT DRUCKLUFT
COMPRIME DIRECTEMENT DURCH DAS ELEMENT
A TRAVERS L'ELEMENT.

7.

8.

Noter le nombre d'entre-
tlen de 1I'element principal
sur |"extremite de |'ele-
ment de securite. L'ele-
ment de securite devraite
etre remplace au moins
apres que |'element prin-
¢ 5)pall alt ete entretenu cing
{5) fois.

Les slements de securite ne 8.

dolvant pas etre nettoves
pour otre re-utilises.

MEDIUM BLASEN

7. Die Anzahl der Wartungen

des Hauptelementes am En-

de des Slcherheltselementes

vermerken. Das Sicherheit-

selemant solite mindestens

nach je 5 Wartungen des

Hdauptelomentes ersetzt wer-
en.

PROCEDURA DI RIMOZIONE
E PULITURA

1.
2.

Pulire I'esterno dell’ allogio
del filtro.

Togllere Il coperchio e svuo-
tare il raccoglitore di pol-
vere.

. Svitare il dado esagonale

che fissa I' elermento prin-
cipale all’ alloggio.

. Asportare I'elemento filtr-

ante.

5. Pullere I'lnterno dell’ allog-

glo.
6. Fullre I'elemento con dell’

aria compressa asciutta ap-
Etlcando una pression dl 5
ar ad un angolo di 45°

all 'esterno dell’ elemento
stesso. Soffiar via tutte le
rartlcella di polvere presentt
n ogni plegatura dell’ ele—
mento.

NCN S| DEVE APPLICARE
L'ARIA COMPRESSA ALL'
ELEMENTO FILTRANTE IN
MANIERA DIRETTA.

7. Marcare il numero di man-

utenzioni fatte sull'elemento
principale su di un lato
desll' elemento dl slcurezza.
Quest’ultimo va sosituito a
a sua voita ognl cinque (5)
Interventl fatti sull’ elemento
princlpale.

Sicherheitselemente durfen 8. Gli elementi filtranti dl slcur-

nicht gerelngt und wleder
verwendet werden.

ezza non vanno mal pulitl ed
utilizzat! di nuovo.

RETIRAR Y LIMPIAR:

1.

Limpiar el exterior del carter
del filtro.

Botirar tapa y vaclar caja de
retencion del polvo.

3.

4,

Desatornlllar turca hex. que
segura el elemento principal
al carter.

Retirar elemento,

5. Limpiar interior del carter.

. Limplar elemento usando un

chorro de alre seco a preslon,
a no mas de 5 bar (73P.S.1).
a un angulo de 45 ©
lor del elemento.
Concuidado soplar el polvo
de cada pllege del elemento.

NUNCA USAR AIRE A PRES-
ION POR EL ELEMENTOQ
MEDIA

7.

Marcar el no. de serlvios al
elemento principal en la

unta del slementc de segur-
nda. Se debe reemplazar
este elemento por o menos
cada cinco (5) servicios del
elemento principal.

8. No limplar o re-usar los ele-

mentos de seguiridad.

al exter-
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INSPECTION

1. Check for cracks, holes or
any other damage %o the
element by holding it up
agalinst a light or by pas-
sing a lamp Inside.

2. Check the seal at the end
of the cartridge and replace
if any sign of damage Is
evident.

3. Renew Safety element if
Inspection reveals damage
to main element.

REPLACEMENT

1. Assemble the new or clean-
od elements into the filter
housing.

Ensure that the seal seats
ﬁroperly on the bottom of the
ousing.

2,

INSPECTION

1,

2.

3.

Recharcher tout craguelure,
trou ou tout autre endom-

magement sur |'element en
le tenant devant une source

de lumiere ou en faisant pas-

ser une lampe a I"interleur,

Verifier lo Joint et le rempla-
cer sl tout signe d’endom-
magement est evident.

Renouviler I'slement de sec-

urite sl I'inspection revele

clualque endommagement de
'slement principal.

REMPLACEMENT

1.

2.

Monter les elements nouv
eaux ou nettoyes dans le
boitler du filtre.

§'assurer que les joints
resposent correctement
sur la base du boltier,

INSPECKTION

1.

3.

Auf Bruche, Locher oder
sonstige Schaden unter-
suchen, indem man es
gegen das Licht halt oder
eine Lampe hineingibt.

. Dichtung am Ende der

Patrone nachsehen und
bel Anzeichen von Besh-
adigung ersetzen.

Sicherheltselement ern-
euern, wenn sich bel der
Inspektion eine Bashadi-
gung des Hauptelements
gezeigt hat.

ERSATZ

1.

2.

2

Neue oder gereinigte Ele-
mente wieder In das Fliter-
gehause elngetzen,

Darauf achten, daB alle
Dichtungssitze richtig am
Boden des Gehauses sitzen.

. Das Element Im Gehause

befestigen, Indem die Sech-
skantmutter mit der Hand
angezogen wird.

Die Telle des Staubfang-
kastens zusammesetzen

und darauf achten, daB

sle sich In der richtlgen Lage
mit der Nase im Schiitz

des Deckelrandes liegend
befinden.

. Darauf achten, daB der
. Pfell und dle marklerung

*top-oben” an dern Staub-
fangkasten In der richtigen
Positlon sind.

. Begrenzungsanzeige neu

sinstellen, Indem das Gum-
:vnil—leaphragma geduckt

rd.
. Vor Anlassen der Maschine

uberprufen, daB alle Klem-
men fest sitzen.

ISPEZIONE

1. Vedere seo ci sono forl, fes-
sure o gualsiai altra imper-
fezione porando {'elemento
controluce opure facendo
passare unal lampada all’Int-
erno dello stesso.

2. Esaminare la tenuta dell’
elemento filtrante e sostit-
ulre Il tutto se sl rilevano
delle imperfezionl.

3. Se I'ispezions cosi fatta
rivela dei problemi nell’ ele-
mento principale, bisogna
ricordast di sostituire V' ele-
mento di slcurezza.

SOSTITUZIONE

1. Montare il nuovo elemento 1.

filtrante (o quello pulito) nell'-
allogglo éel ?Inro.

2. Verificare che la tenuta sla 2.

montate con cura suila base
dell’ alioggio.

3. Fissara I'elemento nell’aliog- 3.

gio stringendo a mano il dado
asagonale.

4, Montare | vari componentl del 4.

racccoglitore di polvere, ver-
iflcandone la posizione con
liguatta bloccate nella sccanal-
atura presente nel bordo del
coperchio.

5. Verifacre che la freccia e la 5.

parola “top” presentl sul rac-
coglitore siano messi In posizl-
one giusta.

6. Impostare di nuovo I'Ind- 6.

Icatore dl restrizione pre-
mendo il diaframma di
omma,

7. Prima d’avviare la macchina 7.

verificare che tuttl | morsetti
slano stretti bene.

INSPECCION

1. Buscar ?rietas. hoyos u otros
a

elemento examina an -

danos
dolo contra la luz o con una
lampara puesta adentro.

2. Examinar el sello en |la punta

del cartucho y cambiario sl
hay senas cualesquiera de
averias.

3. Cambiar elemento de segurl-
dad st la examinacion demu-

estra danos en el elemento
principal.

REEMPLAZO

Montar los elementos nuevos

o limplos en el carter del
filtro.
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colocado ensu sitio en la
parte inferlor del carter.
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apretando por mano la tuer-

ca hex.

Montar las plexas de las cajas
de retencion de polvo, aseg-
urandose que esten en posic-

ion corecta con la orejeta
encajando con la ranura
en el borde de ia tapa.

Asegurarse que la flecha y
la marca "top” en la caja
de retenclon esten en la
posliclon corecta.

Realustar el indicador de
restricclon presionando el
diagragma de Jebe.

Antes de poner en marcha
la maquina asegurarse que
todas las abrasederas esten
ajustadas,
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3. Secure the element in hou- 3. Fixer a la main I’ element
sing by hand tightening the dans le boltler a I'alde de
hex nut. I'ecrou hex.

4. Assermnble the dust collect- 4. Monter les partles de la
or box parts ensuring they boite collectrice de pous-
are correctly positioned sleres en s'assurant qu'elles
with the lug interlocked son correctement position-
with the slot in the cover nees avec |’ergot qul s'ajuste
rim. dans la fente du bord du

couvercle.

5. Ensure the arrow and 5. S'assurer que la fleche et
'tep’ marking on the col- la marque "TOP" (HAUT)
lector box Is correctly pos- sur la bolte collectrice sont
Itfoned. en positlon correcte.

6. Reset restriction indicator 6. Regler a nouveau le voyant
by depressing rubber dla- de restriclon en poussant
phragm. le dlaphragme en caoutch-

ouc.

7. Before starting machine 7. Avant de falre demarrer la
check all clamps are tight. machine verifier que toutes

les brides sont correctement
serrees.
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RADIATEUR/REFROIDISSEUR KUHLER/OL ORE RADIADOR/
RADIATOR/QIL COOLER D'HUILE KUHLUNG RQg:ﬁ;oREIDELL'QUO ENFRIADOR ACEITE

When grease, oll and dirt accu-
mulate on the exterior surfaces
of the oll cooler, its efficiency Is
impaired. Each month it Is
recommended that the oll cooler
be cleaned by directln? com-
pressed air carrying, if possible,
a non-flammable safety soclvent
through the core of the oll
cooler. This should remove the
accumulation of grease, oll and
dirt from the exterlor of the oil
cooler core so that the entire
cooling area can transmit the
heat of the lubricating and cool-
ing oll to the air stream.

FUEL TANK

The fuel tank should be filled
daily or svery eight hours.
To prevent condensation

in the fuel tank it is advis-
able to top up after com-
prassor Is shutdown or at
H}& end of each working

COOLING FAN DRIVE

Periodically check that the fan
mounting bolt in the fan hub
has not loosened. U, for any
reason It becomes necessary to
remove the fan or to retighten
the fan mounting bolt, apply a
good grade of commaerctally
avallable thread-locking com-
pound to the bolt threads and
torque the bolt to 18 lbs ft/
(24Nm). Fan belt should be
checked regularly for wear,

Lorsque les corps gras et
polluants colmatent les surfaces
axternes du refrigerant d'huile,
le rendement de ce dernier est
redult. It est recommande da
proceder tous les mols au
nattoyaFe du refrigerant d'huile,
pour cela on utlise un jet d’air
comprime vehlculant, sl possible,
un solvant de sucurite ininflam-
mable, par le radiateur du
refrigerant d'hulle. De cette
manlere, on nettole les corrs
gras et polluants de I'externieur

u radiateur de sorte que
I'entlere surface d'echange solt
en mesure de dissiper au flux
|'air la chaleur vehiculee par
I'hulle de graissage-refroidis—
sement.

Ansammiungen von Fett, Ol
oder Schmutz an den AuBen-
flachen des Olkuhlers beein-
trachtigen seine Leistung.
Jeden Monat mit Druckluft
und, wenn moglich, einem
nichtfeuregefahrlichen
Losungsmittel durchblasen.

Dadurch werden Fett, Ol-und
Schutzansammiungen von der
Aubenselte des Ohlukuhlers
entfernt, daB die gasamte Kuhl-
flache zur ubertragung der
Warme des Schmier-und
Kuhlois auf den Luftstrom ver-
fugbar ist.

RESERVOIR DE COMBUSTIBLE KRAFTSOFFTANK

COMBUSTIBLE

Le reservoir de combustible
devrait etre ermpli quotidien-
nement ou toutes les huit

Pour empecher toute conden-
sation dans le reservoir de
combustlle, il est recommande
d'en faire le pleln apres ferm-
sture du compresseur ou bien,
a la fin de la journee de travail.

COMMANDE DU
VENTILATEUR
REFROIDISSANTE

Varifier pernodiguement que
le boulon de montage du vent-
tilateur dans le moyeu du
ventitateur ne s'est pas des-
serre. Si, pour quelque rai-
son que ce soit, li 8'avere
necessaire d’oter le ventil-
ateur ou de resserer le bou-
lon de montage du ventilateur,
de pas de bonne quallte, les
filets du boulon et appiquer
un couple de torslon de 18
livres piad {24Nm). La cour-
role du ventllateur devralt

etre inspectes regull rement
afin de controter son usure.

Der Kraftsofftank is tagiich
oder alle acht Stunden auf-
zufallen, Um Kondensation
Im Tank zu vermelden wird
empfohlen, nach dem
Abstellen des Kompressors
aufzufullen oder am Ende
alnes jeden Arbeitstages.

LUFTERANTRIEB

RegelmaBlg nachprufen, ob
sich die Ventilator befestig-
ungsschraube in der Nabe
gelockert hat. Wenn aus
irendeinem Grund cer Ausbau
des Ventilators oder das
Nachstellen der Befestigungs-
schraube erforderlich wird,
QGewinde mit elnem guten hand-
elsublichen Gewindearetiermit-
tel behandeln und die Schraube
auf 18 Ibs ft (24Nm) anziehen.
Ventilatorriemen regelmaBig
auf VerschleiB untersuchen.

Se sulle superfici radiantl esterne
dei radiatore si accumula grasso,

La eficacla del refrigeragor de

acelte baja cuando grasa, aceite

olic o polver, la sua efficacla dim- ysuciedad se acurmulan en la

Inuisca. Ogni mese, quindi, la
suFerﬂcle radiante deve essere
pulita con aria compressa mes-

colata se possiblile, ad un solvente

non Inflammabile, spruzzati at-
raverso le aletta di raffredda-
mento. Rimuovendo, cosl, |l
grasso. I'ollo la polvere, |'area

ella superficie radiante aumenta,
aumentando contemporanea-
mente la capacita dl raffredda-
mento,

SERBATOIO NAFTA

Il serbatolo deve essere rlempito
tutti | giorni o ogni 8 ore. Per
evitare fenomenl di condesa e
preferibile procedere al rif-
ornimento quando la macchina

e ferma o alla fine della gior-
ata lavorativa,

ANZIONAMENTO PER
VENTOLA DI
RAFFREDDAMENTO

E necessario controllare

erlodicamente che il bul-
one di montagglo della cen-
tola non si sia svitato. Se per
qualsiasl motivo bisogna
smontate la ventola oppure
stringere dl nuovo I’ apposito
bullone dl mentagglo, sl con-
siglia d’ applicare sul filetto
del bullone uno del normali
compostl blocca vite prima
d'appllcare af bullone una
corpla di 24 Nm. La cinghia
dell ventola di raffreddamento
dev'essere esaminata ad Inter-
vallt regolari per rllevarne
I'eventuale usura.

superficie exterior. Se recom~
lenda que cada mes el refrider-
aador sea limplado por aire
comprimido que lleva, si es
posible, un solvente ininflam-~
able por el centro del refrig-
erador,

TANQUE DE COMBUSTIBLE
COMBUSTIBLE

El tanque de combustible debe
ser lenado cada dla o despues
de cada ocho horas. Para pre-
venir condensacion en el tanque
de combustible es avisable
llenario despues de cerrar el
comnpresor o al final de cada
jornada.

TRANSMISSION VEN-
TILADOR REFRIDERACION

Verlficar perlodicamente que
gl rerno de fljaclon del cubo
]

ventilador no se haya soltada

Si, por cua’quira razon sea
necesario sacar el ventilador
o rearetar el perno de fijaclon,
aplicar una grasa de calldad
comercial para sellado de ros-
cas a los pasos de la rosca y
apretar el rerno a un par
torsor de 18 libra/ple [24Nm).
Se debe examinar la correa
del ventilador con regularidad
para ver sl muestra senos de
deterioro.
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WARTUNG

MANUTENZIONE

MANTENIMIENTO

pani y St

HOSES

Every 500 hours of operation
it Is necess to Inspect all
ot the intake lines to and
from the alr cleaners, and
all of the flexible hoses

used for air lines, oll lines
and fuel lines.

All components of the engine
cooling alr intake system
should be checked period-
lcally to keep the engine

at peak efficlency.

FLEXIBLES

Toutes les 500 h de fonctlon-
nement Il est necessaire de con-
troler chaque conduit d'arrivee
et de sortle d' {alr des filtres, et
tous les raccors souples d'air,
d'hulle et de gazole.

Tous les composants du dis-
positif ¢’ admission d’air de
refroidissement du moteur
dolvant faire I'objet d’un
controle periodique.

SCHLAUCHE

Alle 500 Betrlebssstunden

mussen alle Luftfilterlelt-

ungen und alle in den Luft-,

QOl-und Kraftsoffieitungen

zum Einsatz kommenden

gchlauche uberpruft wer-
en.

De Kompressor und Motor
elastilsch gelagert, die Luft-
filter Jedoch starr befestigt
sind, sind fiexible Verbin-
dungen eine uneriaBliche
Voraussetzung.

TUBAZIONI

Ogni 500 ore di funzionamento
@ necessario controllare le tub-
azloni aria che arrivano e par-
tono dai filtrl, le tubazionl fles-
slblii dell arla dell' olio e della
nafta.

Tutti | componentl del slstema
di filtragglo e dl raffreddamento
devono essere controllati per-
lodicamente per mantenere |l
motore in perfetta efficlenza.

MANGUERAS

Cada 500 horas de trabajo es
necesarlo examinar todos los
tubos de admision que entran a
y salen de los Iimpladores de
alre, y tambien todas las
mangueras flexibles usadas para
alre, acelte y combustible.

El diseno de estas unidades
requeire que e motor y el com-
presor sean montados elastica-
mente, en comblnaclon con
fitros de aire rigides, y con-
exiones flexlbles entre las

artes son absolutamente
mprescinidibles.
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SPEED AND PRESSURE REGLAGE DU DRUCK - UND
REGULATOR ADJUSTING REGULATEUR DE VITESSE DREHZAHLREGLER
INSTRUCTIONS ET DE PRESSION .

INSTRUZION! PER LA REGULACION DEL
TARATURE E DEL REGULADOR DE PRESION
REGOLATORE DE Y DE VELOCIDAD

PRESSIONE E DI VELOCITA
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SPEED AND PRESSURE
REGULATOR ADJUSTING
INSTRUCTIONS

REGLAGE DV

DRUCK —~ UND

REGULATEUR DE VITESSE DREHZAHLREGLER

ET DE PRESSION

INSTRUZIONI PER LA
TARATURE E DEL
REGOLATORE DE

REGULACION DEL

REGULADOR DE PRESION

Y DE VELOCIDAD

PRESSIONE E DI VELOCITA

e e 338 s S Sl
25945,

A Englne Throttle Arm
B Full Spesad Stop

C Separator Tank

D Locknut

E Adjusting Screw

F Alr Cylinder Bracket

1 Start-Run Valve
2 Unloader

3 Cylinder

4 Regulator

5 Discharge Alr Pressure
Gauge

6 Sllencer/Oriflce

Manette des gaz, moteur

Arret en vitesse maximale

Reservolr separateur

Contre-ecrou

Vis de relage

Fixation/support du cylindre

a alr

soupape de mise en marche

Vanne de decharge

Cylindre

Regulateur

Manometre de pression

Sllencleux/echappement

Motor Drosselarm
Vollegeschwindlgkelsstopp
Abscheldertank
Arretiermutter
Stellschraube

Luftzyylinder trager

Startventll
Uberdruckventil
Zylinder

Regler

Druckmesser AblaBluft

Gerauschdampfer/Mundung

Braccio acceleratore motore
Arresto plena velocita
Serbatiolo separatore
Controdado

Vite dl regolazione

Staffa dl cillndro

-

Valvola avlamento a gradino
Scarlcatore

Cllindro

Regolatore

Manometro di scarlco

Foro/Sitenzlatore

Brazo del regulador del motor

Paro velocldad maxima

Tanque separador

Contratuerca

Tornillo de ajusta

Soporte cilindro de aire

Valvula arranque-funcionamlento

Descargador

Cilindro

Regulador

Manometre descarga presion
de aire

Sllenclador/Orifico
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SPEED AND PRESSURE REGLAGE DU DRUCK - UND

INSTRUZIONI PER LA

REGULACION DEL

REGULATOR ADJUSTING REGULATEUR DE VITESSE DREHZAHLREGLER TARATURE E DEL REGULADOR DE PRESION atabrd '"_f;' s i"
INSTRUCTIONS ET DE PRESSION REGOLATORE DE Y DE VELOCIDAD 254, ks
PRESSIONE E DI VELOCITA
Normally regulation requires Normalement la regulation Normalerwelse ist der Reg- Normalmsnte il regolatore non Normalmente la regulacion no N R N e e
no adjustin?. but if correct ne demande aucun reglage ler wartungsfrei falls jedock richlede interventi. Se la tara- necista ajustes, pero si esto il Gy . ol Y s S
adjusment Is lost, proceed mais si deala est necessaire, eine Naachstsllung erfor- tura originale risultasse alter- fuera necesario prodeda segun L et b b NS
as follows. proceder comme suit. derlich wird, wie folgt vor- ata procedere come seguse. se indica a dontinuacion. el Fohut il i
gehen. R Y P P
Before Starting Engine Avant de Demarrer Vor dem Anlassen des Motors Prima di mettere in moto Antes De Arrancar &l Motor g 33,5 55 o 2
I. Inspect throttle arrm A on |. Examiner le levier A du 1. Nachprufen, ob Rezlerge- 1. Controllare che la leva A'- 1. Verlficar que la palanca A o ,)y_". df: .L“’-':‘
engine governor to see re?ulataur moteur pour stangs A fest am Anschlag del tirante comando mot esta apoyada conta el soporte ““_ el S -
that It is resting against voir &'il est en appui con- B anllegt. ore appoggl contro il fond- B de plena velocidad. e et CAY O U S
full speed stop B. t{te la buBtBB de pleine ocorsa B 'del regolatore. 303 i g 08 Sasp g el
vitesse B. S dyd ek G Sy
2. Loosen locknut D and 2. Deserrer lp contre-eccrou 2 Gegenmutter D lockern und 2. Allentare Il dado di fermo 2. Contratuerca D r girar el :{‘ (B)-j..u b o adS f:, .
turn screw E anti-clock- D et tourner la vis E dans le Schraube E nach links D a quindl girrare ia vite E tornillo D contralo a las agajas F - ol
wise untll no tenston Is sans contralre des aigullles drehen, bis keine Span- in senso antiorarlo fino a dell reloj hasta que no se -l
felt on screw. Now turn d’'une motre Jusqu'a ce qu’'- nung mehr fuh 1 bar Ist . che non si percepisce al- seguida atornillar el tornillo 20S JE D" ekiS ke g Y
screw one full turn clock- aucune tenslon ne se fasse Daraufhin Schraube um cuna tensione sulla avite una vuelta completa el sen- Ol Cagr D |y B
wise. sentlr sur Alors tournier la eine Drehung nach rechts stessa. A guesto punto s tido de las agujas del relo). y T e
vis d'un tour complet dans drehen. fa fare un giro completa In Tt S sl il e e
le sens des alguilles d'une senso orario alla vite di 0851 L2k plesl s 3 S
montre. regolazione. Celu w e Syp o 2 1,
After Starting Englne Apres le demarrage du motor Nach dem anlassen der Con macchina in moto Despues de Arrancar ei Motor e S &=
maschine AP S 92 2 il
3. Allow unlt to warm up then 3. Laisser chautfer le groupe 3. Kompresssosr warmiaufen 3. Farla riscaldere e premere 3. Permiltir que la unidad se sFpe 335 oty 3 ey
press start-run valve 'l puis appuyer sur la valve de laufen lassen und *Start- il pulsante della valvola d caliente, despues pulsar el 5T 5 5 o8 iy 16, ‘.
demarrage-marche nor- Betrieb” Ventll "1* bet- du vie "1". boton de la valvula de dos FINT g A ) w3 Al -
male "1~. atigen. vias "1~ S oS e ooy Ay
4. Open and adjust service 4, OQuvrir ot regler la valve de 4, Luftaustriftsventii auBen 4, Aptire parzialmonte i rub- 4, Abra y ajuste la valvula de LR P T P I TY
valve on outside of machine raloulement situee a |'ex-~ an der Maschine offnen inettl di servizio par stabili- servicio en la parte exterlor L dehd LA el
to maintaln 100 psi (6.9 bar) terieur du groupe de sorte und auf einen Manometer- zzare la presslone dl man- de la magina hasta man- S a8 |y ey g F
on discharge pressure gue le manometre de re- wert von 100 psl (6.9 bars) dada su 100 psi (6.9 bar). tener 100 psi (6.9 bar) en A D l;w“"'"
gauge. lousment Indique 100 psi einstellan, el manometro de des- Oljn 3 283 b3 d5iea g
(6.9 bars). . carga presion. AR K P NE P B Rt
5. Ensuring that pressure is 5. En s’assurant que la pres- 5. Drauf achten, daB ein §, Verficando che la pressione 5. Asegurandose que ia presion Ly (el F4) pamn el 00
malntained at 100 psi {6.9 sion se maintient bien a 100 Druck von 100 psi (6.9 bar) sl mantenga sul 100 psi {6.9 se mantenga a 100 psi (6.9 L35 S e Ol y e 0L
bar) adjust regulator screw psi (6.9 bar }, ajuster la vis aufrecht erhalten wird, bar), regolare |'apposita bar), ajuster el torniilo reg- o e ol Sl &
E untll throttle arm A just re%ultrlce E Jusqu.ace 1ue und Reglerschraube E vite E fino a che Il braccio ulador B hasta gue la pal- 7 I e F
litts off stop B, le bras d'accelerateur drehen, bis der Drossel- della farfala A sl solleva anca del regulador D apenas LosNE)E Fa o S G
se leve juste de I'arret, klappenhebel A gerade vom dall’' arresto B. se levanta del limitador Glas §yiks & 4 O jL il
Anschlag B abgeht. (stop) E. BT Siig ) SN i A s
NOTE: Adjusting regulator REMARQUE: Envissant la ANMERKUNG: Bel Rechts NOTA: Awitando la vite in NOTA: Girando el tornifio reg- 5 >
screw clockwise will raise vis du regulateur on aug- drehung warden Druck und senso oratio st ragglunge | ulador en el sentido de las agu- S
full speed pressure. mente la pression de re- ~  Drehzahierhoht. pileni gri @ la massima pres- jas del reloj elevara la presion 5 50,8 535 Mo g
loulement au regime maxi, sone, a maxima velocidad. el LG‘:"-"' " ;"' ek
6. Close service valve, engine 6. Fermer la valve de service, 6. Das Wartungsventil schlieBen & Chiuder la valvola di servizio, I 6. Clerren la valvula de servicio, el 9{? _U‘ :__”‘; " ".ﬁ TP
wlll slow to Idle speed le moteur ralentira jusqu’au - der Motor wird auf die regime a vuoto del motore motor disminulra la marcha hasta J=% <~/ ettt ot
Loosen locknut 'GQ’' on air regime de ralenti. Desserrer leerlaufdrehzahl verlangsamt, scendera al minimo. Allentare ponerse an ralentl. Afiojen la Ay o
eylinder '3' and rotate to le contre-ecrou 'G' du Slcherungsmutter 'G" an Il controdado "G’ sul cllindro ad contratuerca 'G' en el cilindro )
adjust Idle speed to 1400 cylindre d’air '3’ et falre Luftzylinder *3' losen und aria compressa '3’ e girario per del alre '3 y glren para ajustar e e R T g
rpm. Repeat steps 5-6 If tourner de maniere a regler drehen, um die regolare il regime minimo a vuoto el ralenti a 1400rpm. S! es by Jm i Gl b
required. le regime de ralentl sur 1400 Lesrlaufdrenzahl auf 1400 a 1400 giri/min. necesarlo, repitan los puntos 5 y 30 dales SalS e S ;
tr/mn. Repeter les operations U/min einzustellen. Schritt 5 Ripetera eventualmente le fasi 5 6. b b S e e
Sets'lly aleu. und 6 bel bedarf welderholen. e 6.
5.2 SPEED AND PRESSURE REGULATION ADJUSTMENT VHPA0) SIW - CA Revision 03 06/91




[ INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS

N°UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND

NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN

USARE SOLO RICAMBI GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND

Wdly 15 - J g St el Ttadan oS by SIS 1) (g Sk ol ! Do
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FAULT FINDING CHART

1. Low fuel fevel
1. Engine will not start 2. Blocked fusl fiter 6. Oil blows back into air filter Faulty unloader valve
4. Electrical fault
1. Engine speed too low
2. Alr discharge capacity too low g gg%kg?eg’sru?e’:e:ﬂegscaping 7. Excessive vibration Engine speed too low
4. Excessive clearances in air end
1. Low oll leve!
2. Dirty or blocked oll cooler
3. Wrong grade of oil 1.  Operating pressure too high
3. Compressor overheats 4. Defective bypass vailve 8. Safety valve blows 2.  Regulator out of adjustment
: 5. Recirculation of cooling air ‘ 3.  Faulty regulator vaive
6. Faulty temperature shutdown switch
7. Slipping fan belt
:_1’ . l.l:;:;n»\‘.;T engine oil p{essure
. ine coolant temperature
1. Blocked scavenge line 3 H'gh eng it rat
4. Excessive oil carried over to 2. Punctured separator element ! 'gh compressor Ol femperalure
discharge air 3. Pressure In system too low 9. Unit prematurely shuts down 4.  Low engine coolant level
5.  Switch failure
6.  Electrical fault
7. Fuel starvation
1. Incorrect setting to throttle arm
2. Blocked fuel filters
5. Engine speed too low 3. Faulty regulator valve 10. Oil seal leaks Improperly fitted seals
4. Blocked silencer on regulator

valve
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TABLEAU DE DEPISTAGE DES PANNES

;. gﬂveau de combustible bas 6. Refoul 'huile d : (s so dech t
. tre a air bouche . Refoulement d’huile dans le . Soupape de dechargemen
1. Le moteur ne demarre pas 3. Niveau d’eau bas filtre a air defectueuse
4. Faute electrique
; . Vitesse moﬂiur frophbasse
’ . Nettoyer d’air bouche
2. c%!:,“';:s‘i: degagement d’air 3. Fuite d’air ahaute pression 7. Vibration excessive 1. Vitesse de moteur trop basse
P 4. Jeu excessif au tuyau
d’'echappement d’alr
1. Niveau d’huile bas
2. Refroidisseur d’huile bouche ou
3 Msale huil
. auvais grade d’hulle
4. Soupape de degagement defectiese 8. Prossion s'echappe par soupape - Cression de marche trop haute
3. Lo compresseur surchautfe 5. Remise en circufation d’alr entrain de securite 2. Regualteur mal ajust
" e refroidir 3. Soupape regulatrice defectususe
6. Contact de fermeture de
temperature defectueux
7. Courrole du ventilateur glise
1. Pression d'huile du moteur basse
2. Temperature du liquide
3 Trefroidissant du moteur haute
. Temperature de ’huile du
4., Apparition excessive d'huile a la ; gg‘::eg? ;’g;%z:lae;;n;nérgsgchee 9. Ensemble se ferme 4 N?omprgss’?urlgautef il
decharge d'air ’ prematurement . veau du liquide refrofdissant
3. Pression du systeme trop basse du moteur bas
5. Contact defsectueux
6. Faute electrique
7. Manque de combustible
1. Bras de l’accelarateur regle
incorrecternent
5. Vitesse du moteur trop basse g: ggzg‘;pae iggjgﬂﬂféedgg:g?jguse 10. Niveau d’'huile fuit 1. Joint mal monte
4. Silencleux bouche sur la soupape

du regulateur
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FEHLERQUELLEN-TABELLE

verstopft

1. Kraftstoffstand niedrig
2. Kraftstoff-filter
1. Motor springt nicht an verstopft 6. Olruckschlag in den Luftfilter 1. Fehlerhafter Druckregler
3. Wasserstand niedrig
4. Elektrische Storung
1. Motordehzahl zu nledria
2. LuftablaB zu gering g hlgﬁggg;ugﬁ;?%ﬁtweicht 7. Ubermassige Vibration 1. Motordrehzahl zu niedrig
4. Zuviel Splel am Luftaustritt
1. Niedriger Qistand
2. Olkuhler verschmutzt oder
verstopft
3. Falsche Olsorte 1. Betrigbsdruck zu hoch
" 3. Kompressor uberhitzt 4. Fehierhaftes Umngehungsventil 8. Sicherheitsventil versagt 2. Kontrtolle falsch eingesteilt
: 5. Wiederumiauf der Kuhliuft 3. Fehlerhaftes Kontrollventil
6. Fehlerhafter Temperaturab—
schaltschalter
7. Kailriernent rutscht
1. Maschinenoldruck zu gering
2. Hohe Motorkuhirnittel-
termmpeeratur
1. Spullsitung verstopft
4. UbermaBiger Olubertrag zur 3. Hohe Kompressor-QOltemperatur
Ablassluft 2. Abschelder durchiochert 9. Vorzeitige Abschaltung 4. Nledriger Motorkuhimitteistand
’ g gering 5. Schalterausfall
6. Eloktrisches Versagen
7. Krafstoffmangel
1. Falsche Einstellung des
2. Verstopfte Kraftstoff-fifter
5. Motor drehzahl zu niedrig 3. Fehlerhaftes Eisteliventil 10. Oilstand lauft aus. 1. Schlecht angebrachte abdichtung
4. Schalidampfer am Regler
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PROSPETTO DELLE CAUSE

Livello bass odi carburante

1.
2. Filtro del carburante
1. Il motore non parte 3 Le:g?!%ag’asso deil’acqua 6. Olio ritorna al filtro arla 1. Valvaola farfalla difettosa
4. Guasto di carattere
eletticio
1. Girl motore troppo bassi
2. B‘r’";::: dpacl:;tata aria alla g: ;ﬁgg g;ga a’ﬂ;a;%‘; sione 7. Eccessive vibrazioni 1. Girf motore troppo bassl
4. Eccessivo gioco grouppo
1. Basso livello ofio
2. Radiatore olio $porco o intasto
3: sgﬁgagﬁggsgoog?feftosa 1. Pressions d’esercizio troppo
3 Surri 5. Ricircolazione aria di ealta’ elevata
. Surriscaldamento compressore raffreddamento 8. Valvola sicurezza 'salta 2. Regolatore ’sfasato
, troppo elevata
6. T%ﬁg;?eigges%;ttore d‘arresto 3. Valvola regolatore difettosa
7. Cinghia del ventilatore
che sta scivolando
1. Bassa pressione olic motore
2. Alta temperatura radiatore
, tore
1. Linea di recupero ostrita mo
4. Eccesso d'olio all’aria di 2. Elemento separtore forato 9. Le macchina s’arresta in 3 g’;asstg’};fg,fg“r’;g’.gt’gec?n’g%fgsom
mandata 3. Pressione nel sistema troppo anticipo 5' m to funzi ¢
bassa . mancato funzionarmento
interruttori
6. Difetto Impianto elettrico
7. Poca nafta
1. Leva farfalla fissate erroneamente
2. Filtri nafta intasti
5. Giri motore troppo bassi 3. Valvola regolatore difettosa 10. Trafilamenti livello olio 1. Installazione tenute incorrectta
4, Silenziatore bloccato su

valvola di regolazione
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TABLE DE LOCALIZACION DE AVERIAS

; . yival del fluido bajo’
. Filtro del combustible
1. Motor no arranca obstruido 8. Aceite vuealve al filtro de aire 1. Vag:f:;acg%sscaar gadora
3. Nivel del agua bajo
4, Falta electrica
; . gﬁiocidad imofor muiy baja
. tro de aire obsiruido
2. nga:lls:d muy baja, descarga 3. Escape de aire a presion alfa 7. Vibracion excesiva 1. Velocidad del motor muy baja
' 4. Separciones excesivos en
compresosr
; . giu}eii de aceite baj? ;
. Enfriador aceite suico o obsfruido
1. Presion de opercion muy alta
3. Compresor se recalienta _'3 e;?ﬁadgeasi?g%:fg‘é';:%%%do 8. Valvula de seguirdad descarga 2. Regulador fuera de ajust
‘ 5. Recirculacion de gire 3. Valvula reguladora defectuosa
refrigerante
6. Interruptor clerre temp. defectuoso
1. Presion baja, aceife motor
; . Linea de barrido obsrru?o g TTemp. z’ma. ref.;igeranre motor
. Elermento separador perforado . Temp. alta, acelte compresor
4. Aggltgez)ég?sgfo llevado a aire 3. Presione del sisterna muy baja 9. Cierre prematuro de la unidad 4. Nivel bajo, refrigerante motor
g 4. Correa del ventilador se 5. Falla de interruptor
desliza 6. Falla electricidad
7. Subalimentacion combustible
1. Palanca del regulador mal ajustado
2. Filtros de combustible obstruidos
5. Velocidad del motor muy baja 3. Valvula reguladora defectuosa 10. Fugas nivel de aceite 1. Sello mal ajustado
4. Silenclador de valvula

reguladora obstruida

6.4
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TROUBLE SHOOTING DEPANNAGE FEHLERSUCHE GUASTI LOCALIZACION DE AVERIAS Al mb
ltem Qty Description Description Beschreibung Descrizione Decsripcion 1) @l
1 1 Override Relay Commandes centrales  Uberlagerung Meccanismo ad esclusione Sobrecontrol . N Hoossl 4,
2 1 Fuel Solenocid Relay Solenide de Krafstoff Tauch- Solenoide nafta Solenoide combustible Sy (iyl ) gt e 4
combustible magnet (58hs Masth aery) g Vg0 0 4,
3 1 Radolarm Relay Radolarm Radolarm Radolarm Radolarm S O3 Cogladt g g
4 i No Charge Aucune charge Keine Ladung Senza carica Sin carga bl
5 1 Starter Demarreur Anlasser Starter Arrancador S
6 1 Alternatar Alternateur Wechselstromlicht-- Alternatore Alternador 25U
maschine ‘ eVl Sy
7 1 Radolarm Probe Sonda Radolarm Radolarm Senkadel Sonda Radolarm Sonda radolarm PR N PRPPIN
8 1 Discharge Temp Contact de temp. de AblaBtermperatur- Terminterr di scarica interruptor temp descarge L ,d’
dechargement Schalter et dheag® o
9 1 Relay Relais Relais Rele Rele [ A g
10 i Fuel Sender Tranmetteur combust. Krafstoffsender Trasmettitore nafta Transmisor combustible ) e 20
11 i Fuel Gauge Jauge combustible KrafstoffmeBgerat Indicatore nafta Manometre combustible WV
12 1 Oil Pressure Gauge .Jauge de pression d'huile OldruckmeBgerat Indicatore pressione olio  Manometre presion aceite C‘“
13 1 Temperature Gauge Jauge de temp. TemperaturmeBgerut Termometro Manometro voltios e sl
14 1 Hourmeter Compteur horaire Studenmesser Contaore Cuentahoras e
15 1 Switch Contact Schalter Interruttore Interruptor vl g
16 1 Radolarm Plug Prise Radolarm Radolarm Stecker Presa Radolarm Tapon Radolarm -y
17 1 Lamp , lampe . Lampa Lampada Lampoura o (g ) Sy
18 1 Fuel Solenoid Solencide de combustible Krafstoff Tauchmagment Solenoide nafta Solencide combustile Sy
19 1 Start Inhibit Interdiction demarrage  Starhemmung Inhibitore avviamento Comenzar inhibir e
20 1 Fuse _ Fusible Sicherung Fusible Fusible o5
21 1 Air Temp. Switch Interr. temperature Temperaturschalter Pressostato Interr. temperatura by b g
Colour Code Reparage Couleur Farbcode Legenda Colori Codigo Colores &, gl ke
BRN Brown BAN - Brun BAN - Braun, BRN - Marrone BAN - Marren " lesgt = BRN
GRA Gray GRA - Gris GRA - Grau GRA - Grigio GRA - Plomo’ S-S = GRA
WHT White WHT - Blanc WHT - Wiess WHT -~ Bianco WHT - Blanco Juiw = WHT
BLK Black BLK - Noir BLK - Schwarz BLK -~ Nero BLK - Negro sw = BLK
PUR Purple PUR - Pourpre PUR - Violett PUR - Porpora PUR - Morado gl = PUR
RED Red RED - Rouge RED - Rot RED - Rosso RED -~ Rojo ¢~= RED
YEL Yellow YEL - Jaune YEL - Gelb YEL - Giallo YEL - Amarilto = YEL
GRN Green GRN - Vert GRN - Grun GRAN - Verde GRN -~ Verde e = GAN
BLU Blue BLU - Bleu BLU - Blau BLU - Bl BLU - Azul s BLU
PNK - Pink PNK - PRose PNK - Rosa PNK - Rosa PNK - Rosado H - PNK
ORN - Orange ORN - Orange ORN - Orange ORN - Arancione] ORN - Naranjo ::j:t - ORN
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TORQUE VALUE CHART
| FASTENING

TABLEAU DES VALEURS DU COUPLE

FERMOIRS

DREHMOMMENT WERTETABLELLE
BEFESTIGUNGEN

Drive pins to fiywheel
Elemento to A/E Hub
A/End to Engine

Mtg. Bracket to A/End
Reslllent Mounts to Frame

Cylinder Brkt to Engine

Starter Motor Terminals

Engine Exh. Manifold Conn.

Autella Clamps
Unioader Valve to A/E
Qil Manifold to A/E
LIft Ball to T/Frame
Cover to Sep. Tank
Sep. Tank to T/Frame
Wheel Nuts

Nut on Fan Shaft
Taper lock Bushes
Disch. Plpe to Alr End
Disch. Plpe to Sep. Tank

Adaptor Ring to Flywheel
Housling

Front Mounting Bracket
to Engine

Alir Cylinder to Bracket

Running Gear Front to
Truck Engine Frame

Running Gear Rear to
Truck Frame

ibs ft

140
140
35

140
45
20
20

8

63

63

80

45

35
180-240

175
15

140
45
18

63

20
140

140

Nm

190
190
47

85
180

61
27
27
11
85
85
108
61
47
244-325
237
20
190
61
24

&5

27
190

190

Broches d’entralnement-volant
Element moyseu comp.
Comp. moteur

Supp. montage comp.
Montures antivibrations batl

Supp. cylindre moteur
Bornes moteur demarrage
Racec. collecteur eschapp.moteur
Brides Auteila

Regu!. pression comp.
Collecteur d'hulle comp,
Orelle de levage batl
Couvercle res separateur
Res. separteur b'atl

Ecrous de roues

Ecrou sur I'axe du ventliateur
Douilles conlques

Tuyau refoul. comp.

Tuyau refoul res, separateur

Adaptateur logement volant

Support montage avant moteur

Cylindre a air support

Organes de roulement AV b'atl
moteur remorque

Organes de roulement AR b’ ati
remarque

Iba ft

140
140
35

14
45
20
20

8

. 63
63
80
45
a5

180-240

176
15

140
45
18

63

20
140

140

Nm

190
190
47

a5
190

61
27
27
11
85
85
108
61
47
244-325
237
20
190
61
24

a5

27
190

180

ibs ft
Triebstiffe zum schwungrad 140
Element zur Nabe/luftaustritt 140
Luftaustritt zum Motor 35
Montagebugel zum Lauftaustritt 63
Wilderstandsfahige Befestigungen 140
an den Rahmsn
Zylinderbugel zum Motor 45
Anlassermotor-endstellen 20
Motorauspuff verteileranschiusse 20
Autell-Klemmen 8
Entlastungsventil zurh Luftaustritt 63
Olvertelier zum Luftaustritt 63
Hebegriff zum T-Rahmen 80
Abdeckung Abscheldertank 45
Abscheldettank an T-Rahmen 35
Radmutten 180-240
Mutter an der Geblaseweooe 178
Konussperrbuchsen 15
Auspuffrohr zum Luftaustritt 140
Auspuffrohr zum Abscheidertank 45
Adapterring zum Schwungradgehause 18
Vorder Montagebugsel zum Motor 63
Luftzzylinder zum bugel 20
Laufwerk vorne zum Motorgestell des 140

Wegens

Laufwerk hinten zum Wagenrahmen 140

Nm

190
190
47

85
190

61
27
27
11
85
85
108
61

. 47
244-325
237
20
190
61
24

85

27
190

190
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TABELLA DEI VALOR! DI COPPIA
| DISPOSITIVI DI CHIUSURA

CUADRO VALOR DE TORSION
FIJADORES

0528 g i olis J g

Da spinottl di azionamento al volano
Da elemento al mozzo compressore

Da compressore a motore

Da mensola dl supporto a compressore
Da supporti elasticl a telalo

Sostegno Cllindrico a Motore

Terminall Del Motorino D' Avviamento

Conn. collettore scarlco motore
Morse Autella

Da valvola dl scarico a compressore
Da collettore ollo a compressore

Da ganclo di solievamento a telalo
Da copertura a serbatolo separatore
Da serbatolo separatore a telaio

Dadi per ruote

Dado su albero ventola
Boccole di bloccagglo coniche
Da tubo dl scarico a compressore

Da tubo dl scarlco a serbatoio separ.

Da anello adattatore
a alloggiamento volano

Da mensola di supporto anteriore
a motore

Da cllindro arla a mensola

Da partl mebili posterlori a
telaio carro

Da partl moblll posteriori a
telaio carro

lbs ft

140
140

35
63
140
45
20

20
8

63

63

80

45

35
180-240
175

15

140
45

18

63

20
140

140

Nm

190
190

47
85
180
61
a7

27
1
85
85
106
61
47
244-325
237
20
180
671

24

85

27
180

190

Ibs ft
Dedos de arrastre al voiante 140
Elementos al cubo comprescr 140
Compresor al motor 35
Soporte al compresor 63
Montales flexibles al armazon 140
Soporte cllindro al motor 45
Terminales motor de arranque 20
Conexlon distrlb excape motor 20
Abrasaderas Autella 8
Valvula descargadora al compresor 63
Distribuldor Aceite al Comprasor 63
Gancho de alzar al armazon T 8o
Tapa al tanque-sep 45
Tanque sep al armazon T 35
Tuercas de ruedas 180-240
Tuerca en eje del ventilador 175
Casquillos con clerre conico 15
Tubo Disch. al compresor 140
Tubo Dishch al tanque sep 45
Anllo adaptador al carter del 18

volante
Soporte montaje delantero al motor 63
Cilindor de ailre a soporte 20
Tren rodantes delantero al armazon 140
del motor del camlon

Tren Rodante Trasero al Chasls 140

Camion

Nm

190
190

47
85
190
61
27

27
1
85
a5
108
61
47
244-325
237
20
180
61

24

85

a7
190

190
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7.0.0 ENGINE ASSEMBLY VR eo0S/W_Ca  Revision 02 08/90




hem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 R s o R Engine Moteur Motor Motora Motor IEas 1
2 IS TN | Bracket Support Halterung Staffa Armadura (s} ST 2
3 35273812 1 Mount Manture Befestigungsteil Supporto Armadura ol 3
4 35101468 2 Snubber Washer Rondella de blocage Dichtungsring Rondella Arandella sl 2 4
5 92808096 1 V Belt Courrole, Moteur Kellriemen Clinghia Correa A 5
6 35577873 1 Relay Relais Relals Rela Rela < 6
7 92808088 1 V Belt Courrole, moteur Keilrelmen Clinghia Correa o 7
8 92814516 1 Hose Canalisation souple Schiauch Tubo flessibile Manguera > == dy 8
9 92321702 2 Clip Colller Schelle Fermaglio Abrasadera oS 9
10 92814508 1 Bracket, relay Support Halterung Staffa Supporte dy oSy 10
11 92814524 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo oo
12 92798933 1 Guard (RH) Protecteur * Schutzorrichtung Protezlone Proteccion (ool ) o) LSl 12
13 92803089 1 Guard (LH) Protecteur Schutzorrichtung Protezione Proteccion (i o) Bl 13
14 35279827 1 Elbow Coude Krummer Gomito Codo s 14
15 92394352 t Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca s,ge 15
16 92394295 1 Reducer Reducteur Reduzietrstuck Riduttore Reductor elals 16
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 92778562 1 Plpe Tuyau Rohr Tubo Tubo oy
2 92778570 1 Silencer Sllencleux Schaldampfer Maritta Sllenclador oS sl
3 92803311 1 Clamp Bride Klemme Brida Abradadera hon
4 92778596 1 Tallpipe WCA Tuyau D'embout WCA Auspuffrohr WCA Tubo DiScarico WCA Tubo De Escape WCA par Gl
4* 92007783 1 Tallplpe SCA Tuyau D'embout SCA Auspuffrohr SCA Tubo DIScarico SCA Tubo De Escape SCA sy
5 92757756 1 Exhaust Clamp Support Support Stutze Supporto Soporte 550 Sl St el

92276096 4 Mounting Appuls Motorlager Supporto Soporte Jos ok

7 92252014 2 Mounting Band Bande de montage Bande de montage Nastro di montaggio Bande de montale Jros 4y ks

8 92757749 3 Exhaust Clamp Bride Klemme Bride Abradadera 3550 glenS et
*Not lustrated Non lllustre Nicht abgeblidet Non llustrato Sin grabado
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7.2.0 FUEL SYSTEM VR aOSIW-CA  Revision 01 06/90




Item CPN Gty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION iyl
1 92794312 1 Fuel Tank Reservoir a carburant Krafstofftank Serbatolo carburante Tangue ¢combustible 3 1
2 02354380 2 Reducing Bush Douille de reduction Reduzierbuchse Bocceola di riduzione Buje reducter s haslS (5 e 2
3 92258706 2 Drain Valve Soupape de vidange AblaBventil Valvola di drenagglo Valvula drenaje ol ol g 3
4 82120013 1 Filler Cap Bouchon remplissage EinfuliverschiuB Tappo nafta Tapon de relieno DS Pns 4
5 92043058 1 Fliter Filtre Filter Flitre Filtro A 5
6 92394279 2 Elbow Coude Krummer Gomito Codo Sl 6
7 92807957 2 Hose Flexible Schlauch Tubo flessibile Manguera e 4y 7
8 92478114 1 Hose Felxible Schlauch Tubo flessibite Manguera o o Ay 8
9 35278827 4 Elbow Coude Krummer Gomito Codo b 9
10 92116706 2 Adaptor Adaptateur Adapter Riduttore Adaptador syt 10
1 2293661 2 O-Ring Joint torique O-Ring Guarnizione clrcolare Junta torica It oy 1
12 92118728 1 Water Trap Bac a eau Wassersack Scaricatore d'acqua Colector de agua S 12
13 92062124 1 Fuel Sender Unit Transmaetteur combustible Krafttstoffsender Trasmettitore nafta Transmisor combustible G b Sy dly 13
14 35296219 1 Reducing Bush Doullle de reduction Reduzierbuchse Boccola dl riduzione Buje reductor adwls o 14
15 35296227 1 Adaptor Adapteur Adapter Riduttorte Adaptador 3 ,:;lﬂ 15
16 35279801 1 Elbow Coude Krummer Gomito Codo ' sH 18
17 92822295 1 Pump & Fiiter Pompe et Filtre Pumpe und Fliter Pompa e filtre Pompa e filtre b g acls 17
18 92822303 1 Reducing Bush Doullle de reduction Reduzlerbuchse Boccola dl riduzione Buje reductor skl Sy 1B
19 92822972 1 O-Ring Joint torique O-Ring Guarnizione circolare Junta torica Syl &, 19
20 92822980 1 Elernent Element Element Elemento Elemento i 20
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7 .3.0 AIREND ASSEMBLY ' Ve oaa G Revision 02 11/90

TS




.

Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIFTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION -
Arbedaan o Airend Bare Compressseur Verdichterteii Gruppo Compressore Compresor L e aS 51
(1-5) 92803113 1 Coupling Assy Montage upplungs-Baugruppe Accopplamento Montaje acoplamiento (el 5y Joaia wspes
- 92821024 1 Hub + Clrclip Assy Ensambile circlip moyeu aben-Sicherungsring Inslerne anello d’ arresto Montaje grapa circular St 8 g g5 4o pes
montage sul mozzo del cuba e
2 g2821032 1 Plate Plaque Platte Piastrina Placa "
3 92089341 4 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno J g
4 92398189 4 Capheoad Screw Boulon Bolzen Bullone Perno FANS
5 92739077 4 Element Element Einsatz Elemento Elemento ot
6 92821040 1 Key Clavetts Kell Chiave Chavetta Sl
7 92763978 1 Housing Carter Gehause Ir. castellature Carter iis
8 35437637 1 Gasket Joint Dichtung Guaranizione Junta KT
9 35593490 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Retendor PN
10 95358024 1 O-Ring Joint Torigue O-Rin O-Ring Junta Torcla TR N
1 92763960 1 Cover Couvercle Abdeackung Coperchio Tapa e
12 92070036 1 Bracket LH Support gauche Linke Befestigung Supporto di sinistra Soporte M.lzq o e 251
13 92087725 1 Bracket RH Support droit Rechte Befestigung Supporto dl destra Soporte M.Der. el oar 25y
14 35273812 2 Mount Support Trager Support Soporte I
15 35101468 2 Snubber Washer Rondelle chhtungsrlng Rondella Arandella .
16 35273937 2 Snubber Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandella ety
17 92117480 2 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa et
18 30346662 1 Copper Washer Rondelle Duichtungsring Rondelta Arandella R
19 35327543 1 Bearing Roulement Lager Cusinetto Coinete u‘;:“J
20 35326602 1 Retainer Ratedue Haltering Ritenuta Rentanclon Lok
21 35851153 1 Shaft Arbre Welle Albero Sl o5
22 92512516 1 Gear Set (P500 Train d'engrenges {P§00) Getriebesatz (P&00} Serle Ingranaggl IPSDOL Juego engranai {PSOO Bl i
22 35288786 1 Gear Set (VHP400) Jou En?renage (VHP400) Radersatz (VHP400) Insierne ingranaggi(VHP400) Juego engranajes {VHP400) e
23 35327626 1 Spacer Entret Distanzstuck Distanziatorte Espaciador (PEOD) 0> 4 patt
24 35255827 1 Clamp Plate Plaque De Serrage Befestigungsflansch Piastrina Place Grampa {PEOD} s> s yust
25 35262716 1 Spacer Entretolse Distzstuck Distanzlale Espaciador PR U
26 35329192 1 Key Clavette Kell Chiave Chavetta M A
27 95223178 1 Retaining Ring Anneau De Betenue Haltering Anello Ritenuta Anillo DeRetenclon e
28 95096806 1 Retaining Ring Anneau De Retenue Haltering Anello Ritenuta Anilio DeRetenclon kil ol dals
29 35313568 1 Bearing Roulement Lager Cusinetto Colnete s oS il
ao 35364660 % Spacer Entretoise Distanzstuck Distanziatore Espaclador ey iy
ats 92708874 1 Drive Plate Disque d'entralnem Trlebplatte Platra d'azionamento Placa mando 08
* Not illustrated * Non lllustre * Nicht abgeblidet * Non lllustrato * Sln grabado 92 it
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7.3.2 AIR END ASSEMBLY Ve Naw GA  Revision 01 06/90




DESCRIZIONE

Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIPCION tr
1 95223194 1 Clrcilp Circlip Schelle Fascetta Coinete Sl o
2 35313835 1 Bearing Routement Lager Cuscinetto Abrazadera o oy
3 35270131 1 Spacer Entretoise Abstandstruck Distanziale Espaciador S b
4 95223475 1 Retaining Ring Anneau De Ratedue Haltering Anello Ritenuta Anillo De Rentencion iz 85 Sy
5 35313543 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete B ply
6 02540764 1 Housing Cartar Gehause Incastellature Cartoar sais
7 35518497 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta ESL
8 92504554 1 Housing Carter Gehause Incastellature Carter abais
9 95078549 2 Pin Broche Stitt Perno Clavisa ok

10 95239927 1 Pin Broche Stift Perno Clavisa ol

1 35332015 1 Pln Broche Stift Perno Clavisa ol

12 95381109 1 Key Clavette Kell Chiave Chavatta A

13 35085042 1 Rotor Set Jeu Rotor Rotorsatz Serle Rotoari Juego Rotor (S ) 08 4oyt
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7.3.4 | AREND ASSEMBLY VHPA00SIW SA  Revision 02 09/90
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 39437629 1 Gasket Joint Dichtung Aondelta Junta oW 4
2 92504539 1 Housing Carter Gehause Incastellature Carter Lz
3 35313600 4 Shim Set Jeu De Cales Beilegscheibensatz Ser Spessorl Plancha de rellano 5 Aol asper .
4 35313618 4 Shim Set Jeu De Cales Beilagscheilbensatz Searle Spessori Plancha de relleno S5 ol eper
5 39437595 4 Bearing Roulement Lager Cusinetto Cojinete ol
6 35262690 1 Clamp Plate Plague Bridge klemmplatte Plastra di blocco Placa abrasadera lonS oy i
7 95060224 2 O-Ring Joint Turique 0O-Ring O-Ring Junta Torica Sl )
8 92679323 2 Shim Set Jeu De Cales Bellegscheibensatz Serie Spessorl Rondelia N
9 92544311 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa P

10 35600840 1 Shaft Arbre Welle Albero Eje AL

11 35598556 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello .

12 92763952 1 Cover Couvercle Abdectung Coperchlo Tapa S

13 35326679 1 Key Clavette Schiussel Chlavetta Liave >

14 35332915 1 Pin Broche Stift Perno Clavija e

15 95238927 1 Pin Broche stitt Perno Clavlja e
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Item CPN

Qy DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

(1-2) 92666080

92686922
2 92686930

(1-2) 92666098

92686948
2 92686955

1

Alr Filter Assy (Engine)

Elernent (Main)
Elerment (Safety)

Alr Filter Assy
{Compressor)

Element [Main)
Element (Safety)

Ens. filtre d'air (moteur}

Element (principal)
Element (securite)

Ens. filtre d'air
(compresseur)

Elerment (principal)
Element {securite)

Luftfiltermontage
{motor)

Hauptelement
Sicherheitselernent

Luftfiltermontage
{Verdichter)

Hauptelemant
Slcherheitselement

Complesso filtro aria
{motore)

Elemento principale
Elemento dl sicurezza

Complesso filtro aria
{compressore)

Elemento principale
Elemento di slcurezza

Conjunto Filtro de afre
{motor)

Elemento (principal)
Elementyo {seguridad)

Conjunto Filtro de aire
{compresor)

Elemento {principal)
Elemento (segurldad)

(253) 198 Al depue
( ety !
{ethy =l

Qripe) bpr Al s gat
O seS)

(Jehy =l
(Gt
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AIR INTAKE SYSTEM

VRS- CA  Revision 02 08/90

572}




item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION CJ':'
Alr intake System Prise d'alre {du moteur)  Lufteinlass-System Pressa d’arla Toma de aire (Motor) S1yn 4S5
{Engine) {Motor) {Gruppo Motore) _

()
1 92799956 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera g o ] 1
2 92674811 2 Mounting Band Bande de montage Befestigungsband Nastro di montaggio Banda montaje i g 2
3 92825067 1 Band Clamp Bride Klsmme Brida Abrasadera Slaase S 3
4 92799964 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera oy 4
5 92788041 3 Band Clamp Bride Klemme Brida Abrasadera Y EV n_;_\f 5
6 92799972 1 Bracket Support Halterung Staffa Supporte () ZSH 6
7 92799949 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo Jy 7
a 92055235 1 Tallpioce Tuyau D’ echappement Endstuck Pezzo d’estremita Cola el gl 8

7.43

AIR INTAKE SYSTEM ( ENGINE )

VHP400S/W-CA
P600S/W-CA

Revision 03 11/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION cr

Alr Intake Alrend Echappee d’alr (de Luftsintritt Prese d'aria \Gruppo Toma di aire (COMPresor)  (s-sS) S piee b sl
{Compressor) la prise d'alr) {Kompressorselte) Compressore

1 92661818 2 Mounting Band Bande de montage Befestingungsband Nastro di montaggio Bande de montaje Jaul st

2 92547173 1 Hose Canalisatlon souple Schlauch Tubo flessibile Manguers oy

3 92059039 1 Clamp Bride Klemme Brida Abrasadera oS o

4 92280239 1 Clamp Bride Klemme Brida Abrasadera lesS o

5 92055235 1 Talipleca Tuyau d'echappement Endstuck pazzo d’estremita Cola A 4y

7.4.5

AIR INTAKE SYSTEM ( COMPRESSOR )

VHP400S/W-CA

P800S/ W-CA Revision 02 11/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
{1-17) 35060631 1 Unloader Valve Assy Ensemble soupape de Druckregler Montage Insieme valvola di Montaje valvula de B TR P
degagement scarico descarga

1 36718427 1 Body Corps Korper Corpo Cuerpo
2 35833227 t Housing Carter Gehause Allogglamento Carter ;:
3 35317197 1 Diaphragm Diaphragme Membran Membrane Diafragma St
4 35836949 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa .
5 35317239 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela “”“:’
6 35588193 1 Plston Piston Kolben Pistone Piston a:
7 35318005 2 Bush Bague Buchse Boccola Buje L
8 35317205 1  Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela ,dj,
9 35278555 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapon s
10 35591122 1 Valve Soupapa Ventil Valvola Valvuia e
1 35318013 1 Bush Bague Buchse Boccola Tapon e
12 35588300 1 Gasket Jeint Dichtung Guarnizione Junta S
13 35322767 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte P
14 92829233 1t Spring Ressort Feder Molla Resorte P
15 35278589 1 O-Ring Joint torlque O-Ring Guarnizione circolare Junta torica il
16 35318914 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte S
17 IBANTN3 1 Pin Broche Stift Perno Pasador P
18 35282292 0.4m Tube Tube Rahr Tubo Tubo FARNA RN
19 35323542 1 Barbed Fitting Montage barbele Stachelarmatur insleme a reticola Conector arponadc gl ankii
20 35316587 1 Barbed Fitting Montage barbele Stachelarmatur Inslome a reticolo Conector arponada Jajlat aalad
21 35589588 1 Qasket Joint Dichtung Guarnizione Junta Sl
22 92040294 4 Stud Goujon Nut Perno Husillo o)
23 92547181 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo dyf
24 35588318 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta Sl
25 95250692 1 Drain Vaive Robinet de vidange Ablasshahn Rublnetto di scarlco Grifo de purga Wl oy

7.5.1

REGULATION SYSTEM

VHP400S/W-CA
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Item CPN

DESCRIFTICN

BESCHREIBUNG

Qty DESCRIPTION DESCRIZIONE DESCRIPCION or
1 92079532 1 Tee Te T-Stuck Raccordoa T Te (AL 4y ) el axi
2 92522762 1 Hose Canalisation flaxlbl.a Schlauch Tubo flessibile Manguera 2o 4y
3 35284082 1 Connector Connectsur AnschiuBstuck Raccordo Conector Tl
4 35322379 1 Valve.blowdown Soupapa Ventil Vaivola Valvula Iph 4l ¢ g
5 92098235 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador )
6 35279827 1 Elbow Coude Knlestuck Gomito Codo Sl
7 92708866 1 Sllencer/Qriflce (P600) Orifice d'adjustement{P600} ABaBoffnungsmontage|P600) Accessorto per orlfizo(P600) Montaje orifico (P600) (PBO0) Aas] oS ai 14us
7 92699214 Sllencer/Orifice (VHP400) Oriflce d’ adjustement ABaaBoffnungsmontage Accessorlo per orlfizo Montaje orlfico (VHP 400) Sasf S ais 1us

(VHP400) (VHP400) (VHP400) {VHP400) o

8 92417237 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera ” r’d’s
9 35270034 1 Elbow Coude Knlestuck Gomito Codo o

7.5.3

REGULATION SYSTEM

VHP400S/W-CA
P600S/W-CA

Revision 01 06/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION s
1 35279868 1 Tee Te T Stuck Raccordoa T Te (p ) ) oplail
2 92478114 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera PN
3 92123288 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Apaptador Jyn)
4 92809110 1 Tube Assy Montage tube Stuckmontage Complesso assale tubolare Ensamblado e)e tubular dy 4 pes
5 92079516 2 Elbow Coude Knlelstuck Gomito Codo Soh
6 82809128 1 Tube Assy Montage tube Stuckmontage Complesso assale tubolare Ensamblado eje tubular A s gput
7 35279868 1 Tee Te T Stuck Raccordoa T Te A1y ) Al el anded
8 92808955 1 Tube Assy Montage tube Stuckmontage Complesso assale tubolare Ensamblado eje tubular Ay rper
9 92098235 1 Adaptor Adaptsur Zwischenstuck Adattore Apaptador s
10 35306075 1 Tee Te T Stuck Raccordo a T Te (mhy ) g watil anhii
11 35283068 2 Elbow Coude Knlelstuck Gomito Codo Pl
12 35355106 1 Regulator (P600) Regulateur {P600} Einsteller (P600) Regolatore (PE00) Reguiador (P§00) (PB00} 55,5,
12 35359080 1 Regulator (VHP 400) Regulateur (VHP400) Einsteller (VHP400) Regolatore {VHP400) Regulador VHP400) (VHPA40O0) ;555 5
13 92549211 1 Sllencer/Crifice Orifice d'ajustement ABlaABoffnungsmontage Acessosrio per orlfizlo Montaje orificlo (Waz) F ait Lo
14 92799337 1 Tube Assy Montage tube Stuckmontage Complesso assale tubolare Ensambiado eje tubular A weye
18 92799402 1 Tube Assy Montage tube Stuckmontage complesso assale tubolare Ensambiado eje tubular Uyl aeyet
16 35279843 1 Tee Te T Stuck Raccordo a T Te (s ) i ol
17 32583076 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Apaptador 27
18 02394295 1 Reducer Reducteur Redulerstuck Reduzlerstuck Reductor Al
19 02394352 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerco T
20 92798768 1 Tube Assy Montage tube Stuckmontage Complesso assale tubolare Ensamblado eje tubular et
21 92796834 1 Tube Assy Montage tube Stuckmontage Complesso assale tubolare Ensamblado eje tubular 9 ent

7.5.5

REGULATION SYSTEM

VHP400S/W-CA
P600S/W-CA

Revision 01 08/90
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Item CPN ay DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION (s
1 92547835 1 Nipple Raccord nipple Ingrassatore Nippel Racor A
2 92547819 1 Minimum Pressure Valve Soupape, pression mini Velﬂ\]rola di pressione Unterdruckventil Valvula presion minima i e

minima -

ot

3 92756832 1  Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador Y !
4 92803048 1 Pipe Tuyau Tubo Rohr Tubo

7.5.7

REGULATION SYSTEM

VHP400S/W-CA
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Revision 01 06/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION s
1 92802925 1 Manifold Manifold Verteilerrohr Collettore Distribuidor Wil
2 92702547 1 Coupling Accouplement Kupplung Accoppiamento Acoplamlento (hsS) e
3 92725720 2 Seal Joint Abdichtung Tenuta Retenedor a0y disa
4 92530047 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula -
5 92514959 1 Nipple Gralsseur Nippel Nipplo Racor By
6 92111228 1 Valve Soupape Ventll Valvola Valvula e
7 92256031 2 Nipple Gralsseur Nippel Nipplo Racor 4y
8 92294461 2 Valve Soupape Ventlt Valvola Valvula Sl
9 92178524 2 Coupling Accouplement Kupplung Accopplamento Acopiamlento (B sS) Joais

10 92803030 1 Bracket Support Bugel Brida Staffa (=) ..;..%1,.

7.5.9

REGULATION SYSTEM

VHP400S/W-CA
P&00S/W-CA

Revision 03 01/91
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 92799451 1 Bracket Support Bugel Staffa Soporte () S
2 92799576 1 Air Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro Cilindro Lyn ol
3 920907686 1 Bail Joint Joint a bille Kugelgelenk Giunto sfelco Rotula Gl S Jonia
4 92702760 1 Link Rod Tringle Stange Astina Palanca Jres s

7.5.11

REGULATION SYSTEM
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Revision 01 06/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 92087402 1 Support Support Stutze Supporto Soporte il o ol
2 92086545 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte 5
3 92087410 1 Housing Logement Gehause Seda Carter daid
4 92087428 1 Shaft Arbre Waelle Albero Eje e
5 92086537 2 Bearing . Palier Lager Cuscinetto Cojinete LR
6 35280353 2 Retalning Ring Anneau de blocage Halterung Anello dl ritenuta Anlillo de retenida iy Al
7 92086388 1 Lever Levler Hebel Leva Palanca rA
8 35320688 1 Bush Doulile Buchse Bussola Bula S

{9-12) 92709005 1 Pulley Assy. (ldler) Ens. Poulle Rlemenscheibenmontage  Complesse puleggia Conjunto polea (S35 3A) 0 f o ek
9 92549427 1 Pulley (Idler) Ploulle Reimenscheibe Puleggia Polea &AM A
10 92148006 2 Bearing Paller Lager Cuscinetto Cloinate Lo ply
11 92118611 1 Spacer Place d'ecartement Distanzstuck Distanzlatora Espaclador S8 ol
12 95222881 2 Circiip Clrcllp Sicherungsring Anelio elastico Resorte circulet Stk 0,8
13 92803824 1 Fan Ventilateur Geblase Ventola Ventilador Sl
14 92168871 1 Key Clavette PaBstuck Chlave Llave e
15 92408671 1 Clamp Plate Plaque de serrage Klemmplatte Plastra di bloccaggio Placa de filaclon Sl s ds
16 92665926 1 Fulley (P600) Poulie (P600) Riemenschelbe (P600) Puleggia({P600) Polea (P600) (PBDO) 433 &
16 92787415 1 Pulley (VHP400) Poulle {VHP400) Riemenschelbe (VHP400)  puleggla({VHP400) Polea (VHP400) (VHPA00) i 3 7 7~
17 92417401 1 Bush Doulie Buchsa Bussola Buie e
18 92086578 1 Pulley (VHP400) Poulie (VHP400) Rlemenscheibe (VHP400)  Puleggia (VHP400) Polea (VHP400) (VHP400) 0.3 £ 7
18 92699248 1 Pulley (P600) Poulle (P600) Riemenschalbe (P600) Puleggla (P600} Polea {P600) (PBOC) o i 3 ¢ 1
19 92486851 1 Bush Doullle Buchse Bussola Buje Y
20 92708031 1 V-Belt (VHP400) Courrole trapezoidale V-Aleman Clnghia trapezoidale Correa en V (VHPADO) “V" aausi

(VHP400) (VHP400) :w?moo; (VHP400) )
20 92814532 V-Belt (P600) Courrole trapszoldale V-Alaman Cinghia trapezoldale Correa en V (PBOD) "V 4w
P600) _ (PE0O} (Pe%o)

(P600)

7.6.1

COOLING SYSTEM

VHP400S/W-CA
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Revision 01 06/90
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DESCRIZIONE

DESCRIPCION

Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG s
1 92672070 1 Cooler Refroidisseur Kuhler Refrigerante Enfriador A5 '
2 92672252 1 Cowl Capote Aufsatz Guffla Copote Y
3 92672302 1 Guard Complete Protecteur complat Abbdeckung komplett Insieme Riparo Carter completo 15y 2,8
4 92354661 1 Plug Bouchon Stacker Tappo Tapon S
5 92034537 1 Guard Protecteur Abdeckung Riparo Carter 2
6 82799279 1 Baffle LH Chicane Gauche Dampfer Links Deflettore Sinistra Detlectora m/izq (o oy ol s
7 92799253 1 Baffle RH Chicane Drolt Dampfer Rechts Deflettore Destro Deflectora m/dch (Sl o il s
8 92672286 1 Baffle Top Chicane Dampfer Deflattore Deflectora Oy Sl

-9 92798594 2 Support Support Stutze Supporto Soports i 5 oy

10 92783612 1 Radiator Radlateur Kuhler Radiatore Radiator 2kl

11 92808773 2 Bracket Support Halterung Staffa Soporte (S Sl

12 92803055 1  Bracket Support Halterung Staffa Soporte (o 5L,

13 92256015 1 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor &

14 92258128 1 Reducer Reducteur Reduzierstuck Riduttore Reductor u.:;_: s

15 92258706 1 Drain Valve Soupape de vindage AblaBventH Valvola di drenaggio Valvula drenaje e

16 92337690 AR  Tape Cinta Band Ruban Nastro o

VHP400S/W-CA

PEOOS/W-CA Revision 02 01/91

COOLING SYSTEM
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7.6.4

COOLING SYSTEM

VHP400S/W-CA
P600S/W-CA

Revision 02 11/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 35221878 4 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera PEPERN
2 92668896 10 T-Clamp Bride Klemme Brida Abrasadera T Slep o
3 92793637 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo Jy
4 92798578 1 Rubber Elbow Coude Knielstuck Codo Gomite - W)
5 92798537 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo 4y
6 92793645 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo <4y
7 92808765 3 Bracket Support Trager Staffa Soporte (2eemt) 251
a 02789346 3 Clamp Bride Klemme Brida Abrasadera SlanS

7.6.5

COOLING SYSTEM

VHP400S/W-CA
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1 35278548 1 Plug Bouchon Stopfen Tappo Tapon e
2 92657089 1 Manifold Manifold Verteller Collenttore Distribuider Lyl
3 3562755808 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta sis
4 92086479 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessiblle Manguera PP
5 92086412 1 Elbow Adapteur Adapter Adattore Adaptador S
6 92695208 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo g
7 92338946 1 Seat Joint Dichtung Tenuta Hetenedor Ly Lice
8 52101054 1 Valve Soupape Valve Valvola Valvula P
9 92173780 1 Connector Connecteaur Verbindungsstuck Raccordo Consectador L,
10 92293661 2 Seal Joint Dichtung Tenuta Retensdor o il
11 92522762 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile manguera 3 dy)
12 92080811 1 Elbow Coudse Knlastuck Gomito Codo WIS
13 92394295 1 Reducer Tube Reduzierstuck Ridduttore Reductor Sals
14 92394352 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca ALl
15 92083294 1 Tube Ecrou Rohre Tubo Tubo dy
16 92420058 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador Splal
17 35279959 1 O-Ring Joint toriqque O-Ring Guarnizione Circolare Junta Torica Syl )
18 35279827 2 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo Sl
19 92528090 1 Tube Tube Rohra Tube Tubo dy
20 35279835 1 Elbow Couds Knlestuck Gomito Codo I
21 92528116 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo dyf
22 35283076 1 Connector Reducteur Verbindungsstuck Raccordo Conectador ki
23 © 35287903 1 Connector Reducteur Verbindungsstuck Raccordo Conectador L)

7.6.7.
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item CPN Qty DESCRIFTION DESCRIPTION BESCHRE!BUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION ot
1 92709674 1 Sre.' vaerrasg';r Tank Separateur universat Abschelidertank universal E%zba?;c;ilg saparatore Ir?lcglt'xsealseparador () niSlar 32
1 92080597 1 Separator Tank (GB) Reservolr separateur [GB) Abscheidertank (GB) Serbatolo separatore (GB) Tanque separador (GB) oty sshar o2
2 92699198 1 Element Element Element Elemento Elemento ot
3 92547801 2 Gasket Joint Dichtung Guarnizlons Junta sl
4 92080662 1 Dish Plaque Auffangschale Bacineila Plato -y
5 92547211 1 Safety Valve Soupape securite Sicherheitsventil Valvola di sicurezza “Valvula seguiridad ol u"""
6 92034685 2 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo o l‘:'
7 92256015 1 Nipple Gralseur Nippel Nipplo Racor . n
8 35579630 1 Plug Bouchon Stacker Tappo Tapon ) RS
9 35279942 1 O-Ring Joint torique O-Ring Guarnizione circolare Junta torlca A &
10 92043017 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula I
1" 92354760 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula iy
{12-21) 92702554 1 Gauge Assy Ensemble |auge MeBgeratesatz Gruppo Montjae manometro LA PRSPPI
12 92708882 Tube Tube Rohr Tubo Tubo 4y
13 92708890 1 Guard Protecteur Schutzvorrichtung Riparo Protector ! 3
14 92095397 2 Nut Ecrou Mutter ' Dado Tuerca PR
15 92095405 4 Ferrule Virole Ringbeschilag Bussola Ferula | agzs J.;,c__.
18 92095413 2 O-Ring Joint torlque 0O-Ring Guarnizione circolare Junta torlca Syl Sy,
17 92095421 2 O-Ring Joint toﬂqua O-Ring Guarnizlone circolare Junta torica Sl o8y,
18 92005439 2 Collar Colller Uberschlebmuffe Collare Cuello G
19 92095447 2 Nipple Gralsseur Nippel Nipplo Racor Yy
20 02293681 4 Seal Joint Abdichtung Tenuta Retenedor | a0 e
2 92708808 1 Indicator Indicateur Anzelger Indicatore Indicador e

7.6.9.
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 92087832 1 Elbow Coude Knlestuck Gomito Codo sl
2 92708544 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo dy
3 92877350 1 Coupling Accouplement Kupplung Accopplamento Acoplamiento (kS Joaia
4 92677376 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador aah
5 92281195 2 O-Ring Joint torique O-Ring O-Ring Junta torica P .
6 92056064 2 Elbow Coude Kniestuck Gomilto Codo S
7 92708569 1 Hose Tuyau flexible Schlauch Flessiblle Manguera 25 g 4y
8 92306505 1 Connector Connecteur AnschluBstuck Raccordo Conector L,
9 92707777 1 Reducer Reducteur Reduzlerstuck Ridduttore Reductor Al

10 02086412 2 Elbow Coude Kniestuck Gomilto Codo SHY

1 92708577 1 Hose Tuyau flexible Schaluck Flessiblle Manguera Fr ey

12 92707785 1 Tee Te T-Stuck Raccordo a T Te (A ) 4y il anlid

13 92038496 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador JJ"‘-."'_

14 92086487 1 Adaptor Adapteur Zwischenstuck Adattore Adaptador 2l

15 92708551 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo 4

16 92086495 1 Elbow/Nut Coude/Ecrou Kniestuck/mutter Gomito/Dado Codo/Tuerca Ao gl A
17 92088822 1 Oll Fliter Assy Filtre a hulle Olfitermontage Compl. Filtro olio Montaje filtro de aceite 30 Pkt abget

18 92118678 2 Element Cartouche Element Cattucclo Elemento el

19* 92743681 2 Coupling Seal Joint Abdichtung Tenuta Retenedor A
. Not lilustrated Non llustre Nicht abgebildet Non lHlustrato Sin grabado
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o

(-4 9272203 3 L Vaive tomparature hule. Sicherbaravantl Big 1 < B! Bypass acels, ° desVio temp s il ol
1 92707512 1 Body Corps Gehause Corpo Cuerpo wd ’
2 92707520 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa P
3 92707538 1 Gasket Gérnlture Dichtung Guarnizione Junta “5“"
4 as5288117 1 Valve Soupape Ventil Valvula Valvola ho

(5-9) 92707678 1 Valve Assy Soupape Ventilbaugruppe Complessivo valvola Conjunto valvulas g et 7
5 92708155 1 Body Corps Gehause Corpo Cuerpo e
6 35163054 1  Valve Soupape Venti Valvola Valvula o
7 30672430 1 Spring Ressort Fader Molla Resorte »
8 35214543 1 Pug Bouchon Stecker Tappo Tapon :;’:;
9 30549919 1 Gasket Garniture Dichtung Guanizlone Junta

7.6.13

COOLING SYSTEM
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION oA
1 92657113 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo : gy
2 92657105 1 Tube Tube Rohre Tube Tubo Jy!
3 35305622 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito ‘ Codo Sl
4 35279850 2 Tee Te T-Stuck Raccordo a T Te (A5 ) oy el s
5 92394295 1 Reducer Reducteur Reduzlerstuck Riduttore Reductor S
6 92394352 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Ao
7 92420058 2 Adaptor Adapteur PaBstuck Aneilo Tenuta "Q’ Adaptador St
8 35279959 2 0O-Ring Joint Torique O-Ring Guarnizione circolare Junta torica § ik
9 35279876 1 Elbow Coude Knlestuck Gomito Codo )
10 92528116 Tuba Tube Rohre Tubo Tubo 4
11 35288166 1 Connector Connecteur AnschuBstuck Raccordo ‘ Connector )
12 35287911 1 Elbow Coude Knlestuck Gomito Codo S
13 92522705 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo 4
14 92083245 1 Tee Te T-Stuck Raccordoa T Te () 4y ) latil aabsi
18 92083252 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo 4y
16 35279801 2 Elbow Coude Kniestuck ' Gomito Codo il
17 92679224 1 Tube ) Tube Rohre Tubo Tubo dy
18 92478502 1 Connector Connecteur AnschluBstuck Raccordo Connector L,
19 92657097 1 Tube Tube Rohr Tubo Tubo 4y

7 .6.15 | cooLiNG SYSTEM Ve /WA Revision 02 11/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION e
1 92080423 1 Pipe Tubo Tubo Rohr Tuyau Jy
2 35575570 1 Gasket Junta Guranizlone Dichtung Joint S
3 92535277 1 Coupling Acoplamiento Gomito Kupplung Accouplement (e85l y5) Juanie
4 92080431 1 Pipe Tubo Tubo Rohr Tuyau 4
5 92676667 1 Gasket Junta Guranizlone Dichtung Jolnt Sl
6 92740869 2 Seal Sello Tenuta Verschiub Joint ey e
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION e

92757251 Battery Batterle Batterle Batteria Bateria

1 2 "
2 92293901 2 Frame Cadre Rahmen Telalo Amazon . 6::1,
3 92776748 4 Stud Goulon Nut Perno filettato Huslito e Jg
4 92676105 1 Cable (+) Cable (+) Kabel (+) Cavo (+) Cable (+) (te) S
5 92676113 1 Cable {-) Cable {-) Kabel (-) Cavo (-) Cable (-) (i) JiS
6 82271139 1 Hood Chapeau haube Calotta protettiva Capote Lile gy,
7 92254887 2 Grommet Oelllet Gummitulle Anello de tenuta pasacable o
8 92680180 2 Support Support Halteruna Supporto Soporte odila oS5
9 92303825 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable s
10 35578194 1 Earth Strap - Barreta Band Plattina Conexion i oy e £
11 92799535 1 Cover Couvercle Abdecktung Coperchlo Tapa Ry
12 92799550 1 Latch Verrou Riegel Serratura Pastillo ek

7.7 CONTROL & MONITORING SYSTEM VHE00S WA Revision 01 06/90
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ltem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION S
1 92809243 1 Wiring Harness-Main :g::;gi]u de cables- Hauptkabelbaum Cableggio rete Mazo de cables-Principal (') (528 e
2 Stop Solenold Electrovanne Magnetventll Solenolde Solencide e (g ) S
3 92809235 1 wiring Harness-Panel ;:lglt;:zu de cables- Kabelbaum-Konsole Cablaggio quadro Mazo de cables-Cuardro (A5 b} oS Mg
4 92064567 1 Retay-over-Ride Relais-Asservissement Relals-Ubersteurung .Ifl:éelugl":gtervento Rele Limitador (M4
5 92064567 1 Relay-Fusel Solencid Relals-Solencide Relals-Krafstoff-Solenold  Rele solencide Rele-Solenolde combustible (e 2 o) 4

carburant carburante
6 92064567 1 Ralay-Radolarm Relals-Radolarm Relals Aadolarm Rele radolarm Rel-Radolarm {¢s20 4
7 92076173 1 Relay-No charge Relals-Pas de changement Relals Keina | adung Rele sanza carlca Rele-Sin carga (A Dliy
8 R | Starter Demarreur Anlasser Avviamento Arrancador ki g
9 44t 1 Alternator Alternateur Synchrongernerator Alternatore Alternator )

10 92175405 1 Radoalarm-Probe Sonde-Radolarm Radolarm Sonde Radolarm sonds Sonda-Radolarm s Vsl

11 5577873 1 Start-Relay Relais-Demarrage Start-Relais Rele avviamento Rela-Arrancador gy gl
12 92076173 1 Start Inhibit Interdiction demarrage Starthemmung Inhibitore avviamento Inhibidor arrancador PP PO T
13 02309236 1 Battery Lamp Temoin batterie Batterie Lauchte Luce di carcla batteria Lempar bateria 5k o

14 92057967 1 Fuel Gauge Jauge carburrant Kraftstoffmesser Indicatore carburante Indicator nivel J T g

156 92306901 1 Hourmeter Compteur heure Studenmesser Conta ure Cuenta horas A il

16 92086719 1 Switch sequence Commutateur sequences  Folgeschalter Sequenza commutazione Voltimetro PRy

17 92499888 1 Radolarm Signal Signal Radiolarm Radolarm Signal Segnale radolarm Secuencia interuptor Yl cete

18 92309251 1 Radolarm Lamp Temoln Radiolarm Radolarm Leuchte Luce radolarm Dehal Radolarm I PR |

19 92762756 1 Alr Temp Switch Interrupteur haute temp.  Schalter (Hoch temp.) Temp. elevate Intefrupteur temp. alts, Ipa Sl pr e

20 92281427 24 Tye Wrap Galn Umwicklung Nasstro per tenér fermo ostaga %

21 92062124 1 Fuel Sender Unit Transmetteur combustible Krafttstoffsender Trasmettitore nafta Transmlsor combustible S S g Ly

F+ittttd

Items supplied by the
engine manufacturer

Articles founis par le
fabricant du moteur

Vom motorhersteller
geliefert

Element! fornita della
fabbrica del motorl

Piezas suminisrabeas por
fabricante de motores

PR T S PR AN
T
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Iltem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION oA
1 92794585 1 Cabinet Casler Gerhause Armaditto Caja i
2 92794627 1 Instrument Panel Tableau de lectare Verkludung Pemello Gacila o J S e
Fascla (GB) {GB) {GB}) (GB) {GB) ’

2 92814367 1 instrument Panel Tableau de lectare Verkludung Pemasllo Gacla A sl
Fascia {F) (F) (F) {F) {F)

2 92814375 1 Instrument Panel Tableau de lectare Verkludung Pemslio Gacla O T
Fascia (D) (D) (D} (D) (D) ‘

3 $2308901 1 Hourmeter Compteur heure Studenmesser Contra ore Cuenta loras 2y s M g

4 92807338 1 Water temperature guage Automate thermostatigue Ternp.schalter Interr. Temporizzatore interr. Temperatura W

g gﬂa];;g ] EPgO.OII pressure guage Igteg.de pression d'hulle Oldruckanschalter EterT.Presslona Olizo Iet?[ruptor preslion aceite loshats
bow oude Krummer omito odo

7 92057967 1 Fuel Gauge Jauge de combustible Kraftostaffanzefge Indicatore nafta Manometra ¢combustible "

] 92807676 1 Discharge temperature Interr. temparateur AbfluBrohr Pressostato interruptor de Temparature ‘-‘“,‘"_'T ol

guage d'enchappement Tempaturschalter "’”g;’ég

g 92309251 1 Indicator Light {yeliow) Indicateur {jaune) Schalldampferregler (gelb) Indicatore {glalio) Indicador (amarillo) e

10* 92121433 2 Lucar Adaptor Adapteur Lucar Lucar Adapter Adattore Lucar Adaptador Lucar N

1 92455351 2 Bulb Ampoule Birne Lampadina Bomblila T

12 92309236 1 Indlcator Light (red) Indicateur (rouge) Schalldampferregler (rot) Indicatore (rosso) Indicador (rojo} bty

13 92086719 1 Kex tch Interr. Clavette Schussel schalter Chiavetta statto Chaveta Interruptter (S

14 35583210 1 ay Valve Soupape adeux vois Durchgangs-Ventil Valvola a 2 vie Valvula dedoble sentido bl T

15 92084567 3 Relay Relais Relals Rela Rele i

16 92076173 2 Relay Relais Relais Rela Relo "

17 92058726 1 Receptacle Receptacle Empfanger Morsettlera Receptacula 4

18 92058734 1 Wing Stud Goujon Nut Prigionlero Husilto g

19 92058742 1 Retainer Anneau ds retenus Halterlng Fermo Reten ey s S8

20 92042696 2 Toggle Latch Verrou SchrappuerscthB Serratura Pestilio ” e

21 92809250 1 ndow Fene Fenster etro Ventana ol als

22 95213427 1 Shakeproof Washer Rondelle Indesserabl (Earcjuttﬁti'uﬂgsfeste Rondella antlvibrazionl Arandela antlblbratorta o e 2

ummidichtun s

23 92075530 1 Key Clavette Schiussel 9 Chlave Chaveta 2R

24 92520022 1 Door Porte Ture Sportello Puerta J

25 92119882 1 Hinge Charniere Charnler Cerniera Bisagra ?

26 92113513 2 Flange Conduite Rinne Condutto Conducto R

27 92111335 3m Hose Montage Flexibile Schalauchbaugrupe Tubazlone flessiblle Manguera P

28 35314939 1 Indicator Indicateur Anzelger Indicatore Indlcador FeT oyt ey

29 35300615 1 Indicator Indicateur Anzelger Indicatore Indicador sl

30 92644929 4 Rivet Rivet Nlet Rivetto Remache ol

N 35251800 2m  Strl Band Stelfen Tenuta Aburlate erge

32 92499888 1 Radotarm Radolarm Radolarm Radolarm Radolarm Y

33 92821172 1 Hose Flossible Schiauch Tubazlone flessiblle Manguera MY

34 92698364 1 Pressure Guage (P600 Manometre (P600 Druckmesser (P600 Manometro pressione (P600 Manomsetro de presion (PE00 £ ¥aah,

34 92698240 1 Prassure Guage (VHP400) Manometre (VHP400) Druckmesser VHP400)  Manometro pressione {VHP400} Manometro de presion (VHP400) ) atper

35 92119932 1 Loc Serrure SchioB Serratura Cerradura 1PE0D) - At

36 92039585 1 Koy Clavetta Schilussel Chlave Chaveta VHPAO! ~ . 2

e PL

* Not illustrated

* Non lllustre

* Nicht abgebildet

* Nen llustrato

* Sin grabado

\:...-l-.l.‘.iuhbu.iu_ﬁnp'
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION tr
This section applles to Whisperized Catte section n'est Dieser Abschnitt gilt nur Questo sezione sl riferisce Esta seccion es solamente (s Eas 4y B
units only applicable qu’aux unltes fur Whisperized- sclo alle unit a whisp- para unidades whisperized deta ks ""-’r’

insonorisees Ausfuhrungen arizzate e
1 92794247 1 Truck Frame Batl charlot Fahregstell Intelalatura carrello Marco camion S oy A
2 92784718 1 Undertray Plateau inferleur Unterbleck Gremblale Bande]a inferior RAY
3 92794726 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa R
4 92794684 1 Undertray Plateau Inferleur Unterbleck Gremblale Bandeja inferlor NI
5 92794916 1 Undertray Rear Plateau Inferieur Unterbleck Grembiale Bandeja Inferlor e ) e
] 92546266 1 Lifting Bail Crochet de levage Hebebugel Anello dl sollevamento Gancho de alzar 2V
7 02085711 1 Shim Cale d’epalsseur Bellagschelbe Spessore Arandele de separclon Sz e
8 92520006 1 Angle Corniere Angula Angolo Winkelstuck 42355 anl
9 92794692 1 Air Duct Condult d'alr Luft Kanaturung Condotto arla Conducto alre »l
This sectlon applles to Standard Cette section n'est Dieser Abschnitt gilt nur Questo sezlone sl riferisce Esta secclon es solamente Sl o B iy b
units only aplicable qu'anx unites fur Standardausfubrungen solo alle unit a standard para unidades standard b V]
standard et Bt 2N
1 92794247 1 Truck Frame Bati charlot Fahrgestsll intslaiatura carrello Marco camion oS B4 G
4 92794916 ! Undertray Rear Plateau inferieur Untarblech Grembiale Bandeja Inferlor el s
N Gl
5 92546266 1 Lifting Ball Crochet de levage Hebebugel Anello dl sollevamento Gancho de alzar s .
Shim Cale d'espalsseur Bellagschelbe Spessore Arandela de separaclon Fig et
§ 92085711 1 P g P P G ol
7 92520008 1 Angle Cornlere Winkelstuck Angolo Anguta
VHP4COS/W-~-CA
7 .8.1 ENCLOSURE SIw-C Revision 02 08/90
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION Pt
1 92672153 2 Fender Garde Fender Parafango Parachoque Lile
2 92802909 1 Engine Shield Boucller moteur Motor Abschirmung Schermo rmotore Protectar motor JR-
3* 92184993 4 Grommet Passe-fll Augring Anelio di gomma Pasacable S
92897770 1 Crash Bar LM (F) Barre de protection G (F) Pralistange,links (F) Barra antlurto di sinstra (F) Barra choques M lzq (F) (F) oy s 2ol oL
5 92697788 1 Crash Bar RH (F) Barre de protection DR (F) Prallstange.rechts (F) Barra antiurto di destra (F) Barra choques M Der (F) ) by e ¢ il

6* 92179456 AR
7 92794346 1

92794338 1

Edgling Strip (D)
Panel Lower Slde
Panel Lower Side

* Not lllustrated

Bordue (D)
Panneau lateral Inferieur
Panneau lateral Inferieur

* Non illustre

Kanten Streisen(D)
Unteres Seitenabdecktell
Unteres Seitenabdeckteil

* Nicht abgebiidet

Bordo (D)
Pannello laterale Inferiore
Pannello laterale infericre

* Non lllustrato

Tira de Borde (D)
Panel lado inferlor
Panel lado Inferlor

* Sin grabado

(D) 1S N

Gl bl azba OLYS J.S.o '

7.8.3

ENCLOSURE

VHP400S/W-CA
P600S/W-CA

Revision 01 08/90




Revision 02 11/80

VHP400S/W-CA
P600S/W-CA

ENCLOSURE

| 7.84




Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 92799865 2 Panel Roof Side Panneau lateral toit Seltenabdecktell Dach Pannello lateral tetto Panel lado del techo Wy il omia
2 92672062 2 Corner Angle Ecke Angolo Esquina agS ankas
3 92798453 2 Corner Angle Ecke Angolo Esquina a5y8 waki
4 92794346 1 Panel Lower Side Panneau lateral inferieur Unteres Seitenabdeckteil Pannello lateraie inferiore  Panel lado inferlor il il i
5* 92794338 1 Panel Lowar Side Panneau lateral inferieur Unteres Seitenabdeckteil Pannelio laterale inferiore Panel lado inferlor ik il i
6* 92798487 1 End Cap Chapeau Kappe Tappo Tapa L Zlanis
92798479 1 End Cap Chapeau Kappe Tappo Tapa Lt adis
92799915 1 Panel, Front Panneau avant Abdecktell Voine Pannelio anterlore Panel delantero o gl s
9 §2804087 1 Panel End Rear (S) Panneau arriere (S) Abbdecktell Hinten {S) Panello posteriore (S) Panel trasero (S) e Sl il odes
9 92672047 1 Panel End Rear(W) Panneau arriers (W} Abdeckteil Hinten (W} Pannello posteriore (W) Panel trasero (W) s gl omis
10 92799733 2 Panel, slde Rear Panneau lateral Abdeckteil Seite Pannello lateral Panel lado IESYF. S PP R
1" 92799741 2 Pane!, Side Front Panneau avant Abdeckteil voine Pannello anteriore - Panel delantero Az il ania
12 92799931 1 Panel, Front Panneau avant Abdecktell voine Pannello anteriore Panel delantero P T
13 92799428 1 Grille, Front Grlile RAeja Griglia dl schermo Gitter gl amis
14 92799071 1 Panel, Roof Front Panneau Tolt Avant Abdeckteil dachvoine Pannello tetto anteriore Panel Techo delantio e gl e
15 92799097 1 Panel, Roof Rear Panneau Toit Arrlere Abdecktell dachhinten Pannell tetto posteriore Panel Techo trasero e gV gy o
16 92799147 1 Grille,Rear Top Grille Reja Griglia di schermo Gitter e GV
17 92799133 1 Box, Rear Top Boite Box Armdietto Caja T
18 92101880 2 Cover Plate Plaque de Couvarture Ahdeckplatte Plastra dicopertura Plato tapa Hor ¥l
19 92799105 1 Box, Front Top Bolte Box Armadietto Caja o W wnr
20 92766450 2 Door (S) Porte (S) Tur (8} Sportellons (S) Puerta (S} (S) o
20 92788033 2 Door (W) Porte {W) Tur (W) Sportelione (W) Puerta (W) (W) a0
21 36719425 2 Hinge Charniere Scharnier Cernlera Bisagra oK
22 92679538 4 Gas Spring Ressort a gaz Gasfeder Molla pneumatica Resorte gas L.
23 92757079 2 Latch Verrou Riegel Serratura Pestillo i
24 92094358 2 Key (EM 502) Cle(EM 502) Schlusset (EM502) Chiave (EM 502) Llave (EM 502) (EM502) jis
24 92730183 2 Key (LF92301) Cle (LF92301) Schiussel (LF 52301) Chiave (LF 92301) Llave (LF 92301) (LF92301) =
25* 92757087 AR Tape, 25mm Cinta, 25mm Band, 25mm Auban, 25mm Nastro, 25mm Sha b YO "
26 92766690 8 Rivet Remache Niet Alvet Ribattino TR
* Not llustrated * Non lllustre * Nicht abgebildet * Non Hlustrato * Sin grabado O PRI P IR PP
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 92798511 1 Bumper/Lighting Board - Pare-choc/Pannheau- StoBdamfer/ Parauti/Piano Parachoques/Tablero P
eclalrage Beleuchtungskonsole lluminazione lluminacion )
2 92721331 2 Reflector Reflecteur Reflektor Riflettore Reflector <3
3 92179514 2 Mounting Plate Plague de montage Montageplatte Piastra di montagglo Placa armaduras i
4 9228079t 2 Registratlon plate light . Feu. pl.mineralogique Nummerschlidbeleu- Luce targa Luz place de ol B fl
ctung matricuta
5 92120096 2 Indicator Voyant Indicateur Leuchte Blinker Luce indicatore Luz indlcator garls
6 92799584 1 Bumper Pare-choc StoBdampfer Parauti Parachoques r
7 827213 2 Reflector Reflecteur Refiektor Rliflettore Reflector =
8 92280866 2 Mounting Plate Plaque de montage montageplatte Plastra dl montagglo Placa armaduras il nio
7 .87 ENCLOSURE VHRAD0SIW-CA  Revision 02 08/90
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DESCRIPTION

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

item CPN Qty DESCRIPTION BESCHREIBUNG cr

1 92184852 2 Side Light eu de position lateral Seitenleuchte Luce di posizione Luz lateral A

2 92121243 4 Reflector (Amber) Reflectuer {orange) Reflekttor {ornage) Riflettore (color ambra) Reflector (amber) (F5) o

3 92085729 2 Reflector (White) (F) Reflectuer (blanc) (F) Reflektor {weiss) (F}) Riflettore (bianco) (F) Reflector (bianco)} (F) (F) (o) 30

4 92479757 2 Bulb Lampe Gluhtampe Lampadina Bombllia Y

5 92340421 2 M4 x 12 Setscrew Vis M4 x12 M4 x 12 Anschlagschraube M4 x 12 Vite di fermo M4 x 12 Tornlllo dl ajuste W12 S gy

6 92095223 2 Wedge Entrecise ABstandstuck Cuerpo Distanziatore (A5 e gy oS

VHP400S/W-CA
7.8.9 | ENCLOSURE Revision 01 06/90
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19 92803378
20 92803386
21 92803394
22 92803410
23 92803428
24 92803402
25 92803436
26 92803444
27 92803451
28 92803469

29 92803485
30 92803493
)| 92803477

32 92803501
33 92803519
34 92803527
35 92807288
36 92807262
37 92807270
38 92787449
3g 92787431
40 92788058
41 92808922
42 92807437
43 92808658
44 92101765
45 92104264

Lower Baffle rear.R.H,
Corner Pansl rear

Corner Panel rear

Baffle R.H.

Baffle L.H.

Cooler Top

Truck Frame Bear

Truck Frame Rear

Duct

Box Front.Back wall

Box Rear.Front wall

Box Rear.Top.

Box Front.Top

Roof Panel Front

Roof Panel Front

Roof Panel Front
T/Frame Front

T/Frame Rear & Front
T/Frame Rear

Door LK

Door RH

Foam support strap (door
Feam Support Strap {roof
Foam Support Strap {roof
Floor Rear

AR Hanger

AR Protector

FRY N, Yy LY X Y Y L ST Y AT AT AT KRN Ky X N T e e e .

Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION
1-39 92803543 Foam Set Complete Kit mousse complet Schaumstoffsatz Gruppo completo Juego espuma completo IS gk aigas i
Komplett espanso .

1 92803162 Rear End Panel [ LR P P
2 92803196 Front End Panel RH L YN PR PR I
3 92803204 Front End Panel LH Top Yoo o s gl ! amie
4 92803212 Front End Panel LH side S ¢ e s o G e
5 92803220 Front End Panel LH bottom L e ,1,. s
6 92803246 Front Panel Inlet Duct R ¢l sl e
7 92803253 Front Panel Inlet Duct Hr s (53555 51#

. 8 92803261 Roof Side Panel Ao s 939, 1 £
9 92803279 Roof Side Panel Y il onis
10 92803287 Roof Side Panel WU il amis
" 92807254 Roof Slde Panel W e
12 92803345 Baffle Front Lower RH " ! - o
13 92803352 Baffle Front Lower LH e - Lot ks
14 92803295 Rear Side Panel ey il M= Sl g
15 92803303 Front Side panel [ LRI - RN ES [ I e
16 92803329 Lower Side Panel Rear (VI P
17 92803337 Lower Side Panel Front Por il amie
18 92803360 Lower Baffle rear.L.H. i

il ol i
Aol ol aie

(U TP u,il-‘_-m-‘l.td],-.}ljl’;_:
el Sl amis et g
e gl o gl st 428 s
Aol g gl as S amis
[0 PRI S P I U
e e 0258 it Sl
o s

e o S Dy ol

i

Yb lb.-iﬁ A)L‘b/l-na-

Ao Wi f

F e R i a

AS Cply ook o gl faer
e o pl amis

A cploia

o gl e
Ao S5 e ol

A ycie o 2S5 Ay b

s f 25 By s

S e e

ey e L p

(4 2} e i s ot ens®
(L) it 03l oSS aas®
(pley guieet i sh o5 aani
24

Raile

e blls 2 O S 0 *
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ftem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION T
{1-12) 92807478 1 Internal Decal Set Jeu decalc’Internes Satz Beschilderungern Serle completa adesivi Juego comp.
Complete (F) comp. {F) innen (F) interno (F calcomaniag interlor (F}  (F) JslS « o M5 e guet
(1-12) 92807494 1 Internal Decal Set Jeu decalc’Internes Satz Beschilderungern Serle completa adesivi Juego comp.
Complete {D) comp. (D) Innen {D interno (D calcomanias interlor (D) (D) s « jiyyo JUs wspas
(1-12) 92807510 1 Internal Decal Set Jeu decalc’internes Satz Beschilderungen Serle completa adesivi Juego comp.
Complete (GB} comp. (GB) Innen {GB) interno (GB) calcomanias interlor (GB}) (GB) b « Lis» Ji5> eyt
(1-5) 92807486 1 Decal Set (F) Jeu decalc'internes (F) Satz Beschilderungen (F}  Serle adeslvi (F) Juego calcomanias (F) (F) JI8s apgus
(1-5) 92807502 1 Decal Set (D) Jeu decalc’internes (D) Satz Beschilderungen (D}  Serle adeslvi (D) Juego calcomanlas (D) (D) JIS3 a5 gas
(1-5) 92807528 1 Decal Set (GB) Jeu decalc’Internes Satz Beschilderungen Serle adeslivi Juego calcomanias GB) - JSsuspes
(GB) (GB) (GB) (GB“
1 1 Preventative maintenance Entretien preventif vorbegende Wartung manutenzione preventiva Mantenimlento preventivo ESiy g e
2 1 Caution Information Avertissements Warnungen Informazionl cautelarl Informacion culdado bl 35050 41 Jege pm oS
3 1 Discharge Alr Alr refoulement Abgasluft Arla, scarico Descarga de alre Ta5 Sy
4 1 Oll Fliter Plug B'orl;llﬁ]r;on roemplissage Oleinfullstutzen Tappo rlempimento ollo Tapon relleno aceite A s
5 1 Model Plate Plaque signaletique Modelischild Targhetta modello Placa modelo J oy,
6 1 General Data infos generaies Allgemelne Daten Datl generali Datos generales J5 ey, ¢l
7 1 Operating instructions Notlce d'utillsation Bedlenngsanleitung Istruzioni operative Instrucciones de operacion s ; L . by« bl 52
8 1 Vent-Alr Alr-echappement Luftung Arla sflato Vent alr IS VY
9 1 Engine oll Hulle moteur Motorol Oflo motore Acelte motor BTN T
10 1 Control Panel Tableau de commande Schalttafel Quadro strumenti Panel control JAS Amie
" 1 Restrictlon Indicator Indicateur restricion Drosselanzeiger Indicatore restrizionl Indicador restriccion ol el
12 1 DataPiate plaque Caracteristique Datenschiid Targhetta datl Placa datos il s, gy,
13 027197684 1 Jockey Wheel/Reversing Rouleau tensionlloguet Fuhrungsolle/ Fermo Invertitore/ Polea tensors/ wresSae S - LG S £
Catch reversible Umkehrsperre suotino sostegno Enbganche Inversor
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Item CPN

Qty

DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCICN

(g

(1-3) 92548064

1

External Decal Set

Jou decalc'externes

Satz Beschilderungen
auBen

Serle adesivi esterno

Juego calcomanies
exterior

Jar JBs 4 pat
BV N R <7 PP

1 4 I-A Logo Symbole I-R I-R Logo Logotipo | R Logo | R

2 1 Stripe AH' Baguette DR Strelfen rachts Stricetta destra - Banda MD ol e i

3 1 Stripe LH Baguette G Streifen links Striscetta sinistra Banda MI S e s

4 92686492 2 Sound Power 102 Puissance son 102 Lelstung Ton 102 Potenza suono 102 Fuerza sonldo 102 VE e Gl

5 92548080 2 P&00 P60C P6C0 P6CO PE00 peco

6 92699644 2 VHP400 VHP400 VHP400 VHP400 VHP400 VHP400
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Item CPN

Qty

DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

(1-109) 92802917

(1-72) 92807346

$2802917
92769157
92771930
90103185
92304575
92679173
92769181
92769199
92769207
92769215
92769223
92769231
92769249
92769256
92769264
92769272
92769280
92769298
92769306
82769314
92769322
21 92769330
22 92769348
23 92769355
24 92769314
25 92769322
26 92769256
27 92807379
28 92304526
29 92771955
(30-72) 92771963
K 92771971
K} 92771989

N GO -

—
]
—
L T ey oo
-
—

COE-IOGaWho—0

N -

IO P TIINY ). SRy LYY\ Y VPO S SEP O IPRIPY. P, SN

Running Gear Assembiy

Axie Drawbar Assembly

Orawbar
Bracket
Half Collar
Screw

Handbrake Assy
Store Spring
Handbrake
Bracket

Pin

Washer

Split Pin
Securing Ring
Washer

Split Pin
Breakaway Cable
Fork End

Pin

Washer

Nut

Cable

Fork End

Pln

Washer

Split Pin
Brake Rod

Nut

Protection Tube
Axle Assy

Axle

Screw

Montage de dcommand

Ensemble barre detraction

Attelage
upport

Deml-colller

Vis

Ecrou

Poignee
Goupillle

Ensemble freln a main

Ressort retenue
Frein a main
Support

Soupllle

Rondelle

Goupille fandue
Bague de fixatlon
Rondelle

Goupile fendue
Cable demarrage
Tige de frein
Gouplite

Rondelle

Ecrou

Goupille Fendue
Tige de freln
Goupllle

Rondelle

Goupille fendue
Cable de Securlte
Ecrou-

Tube protecteur
Ensemble essieu
Essieu

Vig

Laufwerkmontage

Montegesatz zutstange

Zugstange
Strebe
Halbkanz
Schraube
Mutter
Griff

Steft

Handbremse Montagesatz

Feder
Handbremse
Strebe

Stift
Dichtungsrung
Schiitzstift
Slcherungsring
Dlehtungsrung
Splint
Slcherheltskabael
Gabelende
Stift
Dichtungsrung
Mutter

Kabel
Gabelende
Stift
Dichtungsrung
Splint
Bremsstange
Mutter
Schutzrohre
Montagesatz achse
Achse
Schraube

Insleme organdi
moviemen

Conjunta barra traccion

Barra timone
Staffa
Semi-collare
Vite

Dado
Maniglia
Perno

Gruppo freno a meno

Molla di fermo
Freno a mano
Staffa

Clavija

Arandela
Chevata hendida
Anello diflssaggio
Rosetta
Copplgha

Cavo distacco
Estremita forcella
Clavija

Rossetta

Dado

Cavo

Estremita forcella
Perno

Rosetta
Coppiglia

Tirante freno
Dado

Tubo protettivo
Assale compl.
Assale

Yite

S motrices

Igresamble dl engrave

Gruppo

barra di trazione

Barre de traccion
Soporte

Semi-c
Tornllo
Tuerca
Mango
Parno

ollar

Conjunto freno de mano
Ressorte de retenslon
Freno de mano

Soporte

Spinotto

Rondell

a

Coppiglia
Abrazaderade retencion

Arande

la

Pasador hendldo
Cable de seguirdad
Extremo de horquilia
Spinotto

Arandela

Tuerca
Cable

Extrermo de horquilla

Perno

Arandela
Pasado hendido
Palancadel freno

Tuerca

Tubo protector
Conjunto arbol

Arbol

Tornitlo

LS Moyegee 14109

255 S Jor v gt 172

s 1
{om) 531 2
o 3
= 5
A 6
o 7
G s (8:21)
I8 apFs g 8
s 9
(st} =S 10
" 11
2t 12
ﬂx&ij; 13
PRV 14
] 15
,mmﬁ_j 16
and LS 17
B st :g
in: 20
o 2
s 22
e gl gi
,:-}f; 25
RIS | 26
5 e 27
e 28
Lile U 29
24E gt 30-72
FIg 30
= 31
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ftem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION B8ESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION e
32 92771997 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca srin &5
33 92772003 2 O Ring Joint torique O Ring Ansfio dl tenuta Junta Torica &l
34 92772011 4 Bearing Roulement Lager Cusclnetto Coflnete o e ¢yl 5250
35 92772029 1 Swinging Arm LH Bras pivotant gauche Schwenkarm Links Braccio osclllate Brazo osalante m/lzq e T e
36 92772037 1 Swinging Arm RH Bras pivotant droit Schwenkarm rechts Bracclo osallante Brazo oscllante m/dch ’ A “;’L'
a7 92772532 1 Torslon Bar Barre de torslon Torslonfeder Barra torsione Barra de torsion Sl fl:jL..S
1.} 92484385 1 Compensator Compensateur Kempensator Compensatore Compensador (L)l
39 92769033 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca 5 ;j“
40 92769041 4 Grease Nipple Raccord gralssage Fettnippel Ingrassatore Boquillo de lubrication et §
41 92772045 1 Brake Cable LH Cable frein gauche Bremskabel inks Cavo freno {sinistro) Cable del freno m/lzg TR J"ts
42 92772052 1 Brake Cable RH Cable frein droit Bremskabel rechts Cave freno (destro) Cable del freno m/cha e ‘,{".c}’_.
43 92772201 4 Return Spring Regsort de rappel Ruckfeder Molla di ritorno Resorte de retorno s - J-f';
44 92772243 2 Auto Reverse Lever Levier marche AR auto autom RuckBaufhebel Leva retromarcia aut. Palancade retro ceso S35 pesSins “Sf’_ff’,
45 92772078 4 Brake Shoe Sabot de freln Bremsschuh Ganascla freno Zapta del freno s ‘*‘J
46 92772250 2 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla di ritorno Resorte de returno b
47 92772102 2 Expander Segment extensible Expander Espansore Elemento de exxpanslon A
48 92772110 2 Bearing Roulemsnt lager Supporto Cofinete ";"‘-J.‘L{
49 92772128 2 Hub Mayou Nabe Mozzo Cubo ri
50 92772136 2 Bearln Roulement Lager Supporto Colineta ot
51 92772151 2 Split Pin Goupille fendue Splint Coppiglla Pasador hendldo JHEL e
52 02772144 2 Slotted Nut Ecrou afente Schiltzmutter Dado a corona Tuerca ranarada SRS oy
53 92772169 2 Hub Cap Enjoliveur Naabenkappe Coprimozo Tapadel cubo BF A
54 92772219 2 Screw Yis Schraube Vite Tornllo =
55 92772193 2 Seal Etanchelte Dichtung Tenuta Guarnicion sello e
56 92772227 2 Pin Gouplile Stift Eemcl Perno Jor
57 92772235 4 Split Pin Goupllle fendue Splint opplglla Pasador hendido JETEN
58 02771898 4 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Moila d! ritorno Resort de retorno OS5 AT
59 92772318 2 Spring Strip Lame ressort Feder Strelfen Guarnizione molla Banda defleje Sy
60 82772292 2 Adjuster Screw Vls reglage Einstellschraube Vite d registo Tornlllo de ajuste Sl
61 92772326 2 Adjuster Nut Ecrou reglage Einstellmutter Dado dl reglstro Tuercade ajuste i oy
62 92772268 2 Lever Manette _ Hebel Leva Palanco ¢
63 92771880 4 Butt Butee Endstuck Guinto di testa Tope Jues
64 92772276 2 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela Ty
65 92772086 1 _ Spring LH Resssort gauche Feder links Molla Resorte m/izq e s b
65 92772094 1 Spring RH Ressort droit Feder rechts Molla Resorte m/dch Gl s «
66 92772060 2 Connectlon Raccord Aschul Raccordo Conexion Lo,
67 92772177 12 Whee! Nut Ecrou roue Rad Mutter Dado Rusta Tuerca Ruedo £ e
68 192772185 12 Wheel Pin Goupille Roue Rad Stift Perno Rusta Perno Ruedo T
69 92772284 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca iy
70 92772300 2  Bearing Roulement Lager Mozzo Cubo i
" 92772334 2 Screw Vis Schraube Vite Tornlllo -
72 92772342 2 Guard Protecteur _ Schutzvolrrichtung Protezione ' Proteccion &
73-109) 92807387 1 Hitch Assembly 2° Barre de attelege 2" Zughakenmontange 2° Sruppoblocco timone gon]untods remolque g« Bl ey
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION -
73 92771914 1 Bodg Bati Aufbau Corpo Cuerpo EN 73
74 92484989 1 Double Fork Joint Joints,double fourch Doppeltes Gabelgelenk Glunto doppio forcella Junta de horquitto doble s U foad 74
75 92488955 1 Rod Tige Stange Tirante Vastago dpe 75
76 92484963 1 Pin Goupllle Stift Perno Perno e 76
77 92484971 2 Split Pin Goupllle fendus Splint Copiglia Pasador hendido S L 7
78 92484880 1 Nut Ecrou utter Dado Tuerca e 78
79 92484997 1 Split Pin Goupillle fendue Splint Coppiglia Pasador hendido SBES L 79
a0 92435010 2 Pin Goupllle Stift Perno Perno Je 80
81 92484948 3 Split Pin Goupllle fendue Splint Coppigha Pasador hendido A o 81
82 92484930 2 asher Goupllle Stift Rosetta Arandela Sy 82
83 92772359 1 Reversing Rod Goupllle fendue Splint Tirante retromarcia Palaca de retroceso o sSomn 28 o ale 83
84 92485028 1 Ring Aondelle Dichtung Anello Anillo EHE 84
a5 92485036 1 Washer Tige marche AR Umkehstange Rosetta Arandela Al 85
86 92485044 1 Split Pin Goupille fendue Splint Coppigha Pasador handido S 86
87 92484831 1 asher Rondette Dichtungsring Rosetta Arandela Al 87
88 92484864 1 Collar Colller Ansatz Collare Collar ay 2]
B89 92484849 1 Stop Ring - Bague d’arret Stoppring Anello dl fermo Anillo de tope iy il 89
90 092484724 1 Bearing Roulement Lager Supporto Colinete Sy ol 90
g1 92484740 2 Grease Nipple Raccord gralissage Fettnippel Ingrassatore Boquilla de lubrication A f By Y
92 92484906 1 Lever Levier Hebel Leva Palaca Al 92
a3 92484914 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte A 93
94 92484922 1 Pin Goupille Stift Perno Perno b 9
g5 92484930 1 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandesla s 85
96 92484872 1 Setscrew Vis pointeau Festellschraube Vite dl fermo Tornillo de reten S 96
97 92772367 1 Shock Absorber Amortlsseur StoBdampfer Ammortizzatore Amortlguadore S 97
08 92772375 1 Tow Rod Tringlek, remorquage Schleppstange Barra di remorchio Barra de remolque &S Ly e 98
99 90103854 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca ot 99
100 92825975 1 2" Towing Eye 2" Oelllot 2" Ose 2* Ojo 2* Occhiello el 33 55 oy il 100
104 92484856 1 Rubber Gaiter Gaine caoutchouc Gummitulle Gualna gomma Polain decaucho St s 101
102 92697069 4 Distance Plece Piece d'ecartement Distanzstuck Distanziale Collar separador 102
103 92697176 2 Pin Goupiile Stift Perno Perno 103
104 92825983 1 Sliding Tube Tube coulissant Gleitrohr Tubo telescopico Tubo des lizante IR 104
105 92484732 1 Bush Baite de glissemeant Buchse Bussola e 105
106 92484815 1t Nut Ectou Mutter Dado Tuerca o 106
107 92713130 1 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela Pt 107
108 92713148 1 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela A 108
109 92713155 1 Screw Vis Schraube Vite Torrllio a= 109
110 92672039 2 Wheel and Tyre Assy. Ensembly roue et pneu Rad-und Reifensatz Gruppo ruota/ Conjunto reudas/ Yy o iyt 110
neumatico neumatico
111 92311695 6 Nut Ecrou Mutter ado Tuerca " 111
112 92081470 6 Scrow Vis Schraube Vite Tornillo il 112
{113-115) 92533371 1 Jockey Wheel Assy Ens.rouleau de tenslon Fuhrungsrolle montagesatz Gruppo ruotine di sostegne Cojuntoi polea de tenslon S b gak {113-115)
113 92546167 1 Split Pin Goupllle fendue - Splint Copiglia Pasador hendido TR Jor 113
114 92546175 1 Pin Goupllle Stift Perno Perno e 114
115 92546183 1 Wheel Rous - Rad Ruocta Rueda - 115
116 92398188 4 Capscrew Bouion a tete Kopschraube Vite mordente Tornillo de cabeza _;n\sc 116
117 92320341 4 Washer Rondelle Dichstungring Rosetta Arandela JEC 17
118 92329325 4 Lockwasher Rondeslle ds blocage Sicherungsschelbe Rondella bloccante Arandela de seguldad Jab 2y 118
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ltem CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION

{(1-110) 92794403 1 Ensemble de marche Zustange Rohr {D)
(1-110) 92799154 1
{(1-72) 92807445 1

(1-72) 92807452 1

Running Gear Assernbly Tubo per barra de Montage tren rodante S Py 4k patt 1-110

rimorchjio (D) {D) by

Tubo per barra de Montage tren rodante S8 o ony 46 pat 1-110

rimorchio {F) &

Assale, compl. barra timone Conjunto arbol barra de YT AL WP 1.72
D traccion (D) (ol

PR e 1.72

'E_mning Goear Assembly nsemble de marche Zustange Rohr (F)

o Drawbar Assembly

X tt)telage essiou ensemble Achse Zugstange (D) ;
F)le Drawbar Assembly | é}elage essieu ensemble  Achse Zugstange (F) %\;)sale. compl. barra timone Conjunto arbol barra de

tracclon (F) ($=17)
1 92807460 1 Crawbar Attelage Zugstange Barra timone Barra de traccion S 1
2 92769157 1 Bracket Support Strebe Staffa Soporte () 251 2
3 92771930 1 Half Collar Deml collier Halbkranz Seml-collare Semicollar e 3
4 90103185 6 Screw Vis Schraube Vite Tornillo o 4
5 92304575 6 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca o 5
6 92768173 2 Handle Manette Griff Manico Empunadura 3 8
7 92769181 2 Pin Goupille Stift Perno Perno F 7
{8-21) 92769199 1 Handbrake Assy Ens. freln a meln Handbremse Montagesatz Gruppo freno a mano Conjunto freno de mano R P 8-21
8 92769207 1 Store Spring Ressort retenue Feder Molia dl fermo Resorte de retenslon S epF3 g 8
9 92769215 1 Handbrake Frein a main Handbremse Freno a mano Freno de mano G 9
10 92769223 1 Bracket support Strebhe Staffa Soprte ] 10
11 927692311 1 Pin Goupllle Stlft Perno Perno . "
12 92769249 1 Washer Rondalle Dichtungsrlng Rosetta Arandela A 12
13 92769256 2 Split Pin Goupills fendue F Copplglia Pasador hendido Sl L 13
14 92769264 1 Securing Ring Bague de fixation Sicherungsring Anello dl fissagglo Abrazederaderetencion o Laals il 14
15 92769272 2 Washer Rondelle Dichtungsring Rosetta Arandata A 15
16 92769280 1 Split Pin Gou ille fendue Splint Copplglia Pasador hendido J'Miv.}-* 16
17 92769298 1 Breakaway Cable e demarrage Sicherheltskabel Cavo distacco Cable de seguridad b 17
18 92760306 1 Fork End T|Ge de frein Gabelende Estremita forcella Extremo de horguillo > Sl 18
19 92769314 1 Pin Goupille Stift Perno Perno J 19
20 92769322 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rosetta Arandela Al 20
21 92769330 3 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca [ 21
22 92769348 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable s 22
23 92769355 1 Fork End Tige de frein Gabelends Estremita forcella Extremo de horgulllo W Tt 23
24 92769314 1 Pin Goupille Stift Perno Perno b 24
25 82769322 1 Washer Rondelle chhtungsrlng Rosetta Arandela Ay 25
26 92769256 1 Spiit Pin Goupille fendue Splint Copplglia Pasador hendido S L 28
27 92807379 1 Brake Rod Cable do Securite Bremsstange Tirante freno Palanca del freno »7 J.« 27
28 92304526 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerco ) 28
29 92771955 1 Protection Tube Tube protecteur Schutzrohr Tubo protettivo Tubo protector le d:’. 23
{30-72) 92771963 1 Axle Assy Ensemble essleu Montagesatz achse Asgsals compl, Conjunto arbol s (30-72)
30 92771971 1 Axle Essleu Asche Assale Arbol 255 30
31 92771889 2 Screw vis Schraube Vite Tornlllo e 31
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BESCHREIBUNG

Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION DESCRIZIONE DESCRIPCION [l

32 92771997 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca . 32
33 92772003 2 O Ring Joint Torique Dichtungsring Guarnizione circolar Junta torica u,.b-qﬂj a3
34 92772011 4 Bearing roulement Lager Supporto Cojinste oy ply 34
a5 92772029 1 Swinging Arm LH Bras plvotant gauche Schwenkarmlinks Braccio oscillante sinistra  Brazo oscilante m/izqg (o man) 9% b 543 35
36 92772037 1 Swin?mg Arm RH Bras plvotant droit Schwenkarmrechts Braccio oscillante destro Brazo oscilante m/dch (sl e} g G 533k 36
37 92772532 1 Torsion Bar Barre de torsion Torslonfeder Barra atorsione Barra de torslon g e 37
38 92484385 1 Compensator Compensateur Kompensator Compensatore Compensador L 38
39 92769033 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca e 39
40 92769041 4 Grease Nipple Raccord gralssage Fettnippel Ingrassatore Boguilla de lubrufacion S 8 40
41 92772045 1 Brake Cable LH Cable frein gauche Bremskabel links Cavo freno (sinlstra) Cable del freno m/izq (5 L) 325 BB H
42 92772052 1 Brake Cable RH Cable frein droit Brernskabel rechts Cavo freno [destro) Cable del freno m/dch (Sl ey 3o BiS 42
43 9277220t 4 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla dI ritorno Resort de retorno B3l 5 43
44 92772243 2 Auto Reverse Lever Levler marche AR auto autom Rucklaufhebe! Leva retromarcia aut. Palanca de retroceso o g S gl 44
45 92772078 4 Brake Shoe Sabot de frin Bremsschuh Ganascia freno Zapt del frono gl 45
46 92772250 2 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla dl ritorno Resorte de retorno c—‘—(;!f,ﬁ 46
47 92772102 2 Expander Segment extensible Expander Espansore Elemento de expanslon Ly 47
48 92772110 2 Bearing Roulement Lager Supporto Cojinete o ply 48
49 92772128 2 Hub Moyeu Nabe Mozzo Cubo Y 49
50 92772136 2 Bearing Routement lager Supporto Sogngte ok 30
51 92772151 2 Spiit Pin Goupllle fendue Splint Copplglia asador hendido NS Je 51
52 92772144 2 Slotted Nut Ecrou a fente Schilitzmutter Dado a corona Juerca ranurada S o e 52
53 92772169 2 Hub Cap Enjoliveur Mabenkappe Coprl mozzo Tapa del cubo ST Pt 53
54 92773319 2 Screw Vis Schraube Vite Tornilio o 54
55 92772193 2 Seal Etancheite Dichtung Tenuta Guarniclon sello oy A 55
56 92772227 2 Pin Goupille Stift Perno Perno S 56
57 92772235 4 Split Pin Goupille fendue splint Co?piglla Pasador hendido AR Lo 57
58 92771898 4 Return Spring Ressort de rappel Ruckfeder Molla di ritorno Resorte de retorno UL S 58
59 92772318 2 Spring Strip Lame ressort Feder Streifen Guarnizione mella Bande de flejo Ay 59
60 92772292 2 AdJuster Screw Vis reglags Elnstelischraube Vite di registro Tornllio de ajuste O 60
61 92772326 2 Adjuster Nut Ecrou reglage Einstelimutter Dado di registro Tuerca de ajuste i e 61
62 92772268 2 Lever manetta Hebel Leva Palanca tl 62
63 92771880 4 Butt Butee Endstuch Giunto di testa Tope e i 63
64 92772276 2 Washer Rondelie Dichtung Rosetta Arandela A 64
65 92772086 1 Spring LH Ressort gauche Feder links Molla (sinistro) Resort m/iz O e 85
65 92772094 1 Spring RH Ressort droit Feder rechts Molla (destro) Rasorta m/dch (Sl ) 5 65
66 92772060 2 Connection Raccord AschaulB Raccordo Conexion o ab 66
67 92772177 12 Wheet Nut Ecrou rous Radmutter Ruota Dado Rueda Tuerca & 57
68 92772185 12 Wheel Pin Goupille roue Rad stift Ructa Perno Fueda Perno A 68
69 02772284 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca o &9
70 92772300 2 Bearing Roulement Lager Cusclnetto Cojinete S e 7(11
71 92772334 2 Screw Vis Schraube Vite Tornillo s 41
72 92772342 2 Guard Grille de vent Schulzgitter Grighia Protez vent Gefensa

73-109) 92766625 1 Hitch Assembly (D) Barre d’attelage ’D)) Zughakenmontage {D) Gruppo blocco timone (D) Sonjunto de remolque (D) (D) o8 weyut (73-109)

73-109) 92778984 1 Hitch Assernbly {French)  Barre d'attelage (F Zughakenmontage (F) Gruppo blocco timone {F)  Conjunto de remolque (F) (F) oS 4o g0t (73-109)
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item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION s
73 92771914 1 Bodg Corps Aufbau Corpo Carroceria I 73
74 92484989 1 Double Fork Joint Joints, double fourche doppeltes Gabelgelenk Guinto doppo forcella Junta de horquilla doble )2 U Jaia 74
75 02484955 1 Rod Tringle Stange Astina Paalanca dor 75
76 92484963 1 Pin Goupllle Stift Perno Perno e 76
77 92484971 2 Split Pin Goupille fendue Splint Coppiglia Pasador hendido JEDL SRy 77
78 92484880 1 Nut Ecrou utter Dado Tuerca s 78
79 92484997 1 Split Pin Goupille fendue Splint Copplglia Paasador hendido NS e 7%
80 92485010 2 Pin Goupllle Stift erno Perno e 80
81 92484948 3 Split Pin Goupllle fendue Splint Copplglia Pasador hendido ABEE | &4
82 92484930 2 asher Rondelle Dichtung Rosetta Arandela P 82
83 92772359 1 Reversing Rod Tige marche AR auto Umkehstange Tirante retro marcia Palanca de retroceso s 8 el 83
84 92485028 1 Ring Bague RInE Anello Anilla i 84
85 92485036 1 Washer Rondelle Dicktung Rosetta Arandela ) 85
86 92485044 1 Split Pin Goupille fendue Spiint Coppiglia Pasader hendido S e 85
87 92484831 1 asher Rondelle Dichtung Rosetta Arandsla b 87
88 92484864 1 Collar Collier Ansatz Collare Collar <y 68
a9 92484849 1 Stop Ring Bague d'arret Stoppring Anello di fermo Anilla de tope i aal 83
S0 92484724 1 Bearing Roulement Lager Supporto Cojinete &y ol 90
91 92484740 2 Grease Nipple Raccord gralssage Fettnlppel Ingrassatore Boquilla de tubrificion S S N
92 92484906 1 Lever Levier Hebel Leva Palanca ) 92
a3 92484914 1 grrlng Ressort Feder Molla Resorte A 93
94 92484922 1 n Goupllle Stift Parno Perno NS 94
g5 92484930 1 Washer Rondelle Blehtung Rosetta Arandela A 9
96 92484872 1 Setscrew Vis pointeau Festelischraube Vite di fermo Tornlllo de reten o i
97 92772367 1 Shock Absorber Amortisseur StoBdampter Ammortizzatore Amortiguador S ga
98 92772375 1 Tow Rod Tringle, remorquage Schleppstange Barra dl rimorcho Barra de remoique ot
99 92304575 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca iy 99
100 92329341 1 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela Al 100
101 92484856 1 Rubber Galter Galne caotchouc Gummitulle Guanagomme Polana de caucho O T 101
102 92484781 2 Distance Piece Piece d'ecartement distanzstuck Distanziale Collar separador A5 dLols wabi 102
103 92484799 1 Pin Goupllle Stift Perno Parno i Je 103
104 92772383 1 lSél;:;Ing; Tube Complete 'll'gl}:e coulissant complat ((Sla)ltrohrs.komplatt ‘Tg?o telascoplo Tubo deslizante completo  (Jliy Lis . 2 104
104 92778992 1 ?'I:!?ing Tube Complete '(I"l_giae coulissant complet ?;?Itrohre, komplett "l'lg}bo telescopio Tubo deslizante completo (sl b . Al dy 104
105 92484732 1 Bush Bolte deglissement Buchse Bussola Buje S 105
106 92484815 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca b 106
107 092713130 1 Washer Rondelle Dichtung - Rosetta Arandela s 107
108 92713148 1 Washer Rondelle dichtung Rosetta Arandela A 108
109 92713155 1 Screw Vis Schraube Vite Tornillo _ 3': 103
110 92178458 1 Ad|ustable Towbar Barre remorquage ajustable Verstellbbare Zugstange Barrla lr)lﬁnorchlo Barra de remolque S Ol 8 S | 1o
regolabile regulable
111 92672033 2 Whee! and Tyre Assembly Ensemble roue et pneu (D) Rad-und Relfensatz (D} Gruppo ruota/pneumatico  Conjunto ruedas/ N N T m
(D) {D) neumaticos (D) ey (lh »
m 82701895 1 \lhg;eel and Tyre Assembly Ensemble roue et prisu (F) Rad-und Reifensatz (F) ?Frrppo ruota/pneurnaticoe  Conjunto ruedas/ : ’C(Q:j; !

neumaticos (F}
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Item CPN

Qty

DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

cr
112 92311695 6 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca o
13 92081470 6 Screw Vis Schraube Vite Tornillo foey
114-119 92533371 1 Jockey Wheel Assembly Ens. routeau de tension Fuhrungsrolle montagesatz Gruppo ruotino di sostegno Conjunto polea de tension Mt 7y st
114 92546167 1 Split Pin Goupiile Stift Perno Perno sl
115 92546175 1 fin Goupilie Stift Perno Parno b
116 92546183 1 Wheel roue Rad Ruota Rueda g
117 92358189 4 Capscrew Boulon a tete Kopfschraube Vite mordente Tornillo de cabeza A m
118 92329341 4 Washer Rondelle Dichtung Rosetta Arandela Pt
119 92329325 4 Lockwasher Contre Rondelle Sperrdichtung Rosetta de bloccaggio Arandela da segurldad Jé 2y
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[} INGERSOLL-RAND.

USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS
N’UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN
USARE SOLO RICAMB! GENUINI INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND

Ll 1) - J g Kl 08 0 el Tadas oS o S5 1 (gl (S et ! Jasd
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1 92677657 1 Harness (F) Faisceau (F) Kabslbaum (F) Cablaggio (F) Arreo (F) (F) fer
1. 92766633 1 Harness (D) Falsceau (D) Kabelbaum (D) Cablaggio (D) Arreo (D) (D) fqr
2 92280817 1 Plug Bouchon Stecker Spina Tapon W
3 92281427 10 Tye Wrap Galne Umwilckiung Nastro per del fermo Ostaga e
4 92253350 10 Clip Coiller Clips Fermaglio Abrasadera s
5 92271071 2 Connector (Female) Connecteur AnschiuBstuck Connettore Conector (la b))y Lty
6 92184928 2 Wire Fil Draht Fllo Cable P
7 92808641 2 Side Light Feu de positlon lateral Seitenleuhte Luce di posizione Luz lateral $AS Hr
8 92172261 2 Connector (Male) Connecteur AnschluBstuck Connettore Conector ()2 Glaay Lty
9 92808690 2 Bulb Lampe Gluhlampe Lampadina Bombilla Ead
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION o
1-7 92815471 1 Filter Service Kit Kit d'entretien flitres Servicesatz Filter Scatola servizlo filtro Kit servicio filtro Fb ey by e gat
1 92686922 1 Element, alr Element, air Element Luft Elemento aria Elemento aire Ipa iy ol
z 92686930 1 Element, air Element, alr Elerment Luft Elemento aria Elemento aire Ipa ks ozl
3 92686948 1 Element, air Element, alr Element Luft Elemento aria Elemento aire bpa ki ool
4 92686955 1 Elerment, air Element, air Element Luft Elemento aria Elemento aire fpa As ol
5 92118678 2 Element, oll Element, huile Element Ol Elemento olio Elemento aceite NIRRT
6 92815497 1 Element, fuel Element, carburant Element Kraftstoff Elemento carburante Elemento combustible St Al
7 92815489 1 Etement, ol Element, hulle Element O Elemento clio Elemento acelte b

1-15 92542943 1 Alrend Overhaul Kit De Revision cote Verdichterteil/ Utensliii revislone Lato Kit Revlsion il st s I ¥ s e

] Kit Compresseur Wartunsausrustung Aria Compressore Compresor Lok
1 39437595 4 Bearing Roulernent Lager Cuscinetto Cojinete i
2 35313543 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete ij:
3 35313535 1 Bearing Roulernent Lager Cuscinetto Cojinete &UL
4 35313568 1 Bearing Roulemeant Lager Cusclnetto Cojlnete &_,L
5 35327543 1 Bearing Roulerment Lager Cuscinetto Cojinete _S..lf
6 35518497 1 Gasket Joint Pichtung Guarnizione Junta Py
7 39437629 1 Gasket Jolnt Dichtung Guarnizione Junta e
8 39437637 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta il )
9 95060224 2 O-Ring Joint torique O-Ring O-Ring Junta torica Sl o

10 95358024 1 O-Ring Joint torique O-Ring O-Ring . Junta torica i
1 35693490 1 Seal Joint Abdlchtung Tenuta Sello L i
12 35598556 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello o5 0 Aol a5yt
13 35313600 4 Shim Set Jeu de Cales Beilegschelbensatz Serle Spessori Rondella S doli e paz
14 35313618 4 Shim Set Jeu de Cales Bellegschelbensatz Serle Spessori Rondella o 1 sl ag gt
15 92679323 2 Shim Set Jou de Cales Beilegschelbensatz Serle Spessori Rondella

(o0
o
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Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION cr
1-22 92815521 1 Gasket Set Jeu De Joinis Flachdichtungsatz insieme DI Guarnizioni Juege De Juntas S ap g
1 92547801 2 Gasket, separator Garnlture, seperateur Dichtung, abscheldertank  Guarnizlone, separatore Junta, separador Sk s eSS
2 92290162 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello .
3 35279942 1 O Ring Joint torique Oring Tenuta toroldate Junta torica “ )‘b&d
i)
4 92293661 7 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello i
5 92338946 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello J“ .
6 35575570 1 Gasket Garniture Dichtung Guarnizione Junta Jﬂ <
7 92676667 1 Gasket Garniture Dichtung Guarnizione Junta e
8 35278589 t O Ring Joint torique O ring Tenuta toroldale Junta torlca i £,
2
9 35589589 1 Gasket, unloader valve Garniture Dichtung Guarnizione Junta Ly
R e g o KXoty
10 35588318 1 Gasket, unloader Garniture Dichtung Quarnizione Junta .
e fod Sl
11 35275908 1 Gasket Garniture Dichtung Guarnizione Junta e
12 30549919 1 Gasket Garniture Dichtung Guarnizlone Junta oy
13 92085413 2 O Ring Joint torique O ring Tenuta toroidale Junta torica il o
it
14 02095421 2 O Ring Jolnt torique Q ring Tenuta toroidale Junta torica £,
[t i
15 35279959 3 O Ring Joint torique Oring Tenuta toroidale Junta torica s
S, s
16 35588300 1 Gasket, piston housing Garnlture Dichtung Guarnizione Junta . ’
Oy diie | oSS
17 35518497 1 Gasket, front bearing Garnlture Dichtung Guarnizione Junta .
housing ol oy ahie oKL
18 39437629 1 Gasket, rear bearing Garnlture Dichtung Guarnizione Junta i )
housing i oy daie | oS8
19 95060224 2 O Ring Joint torique Oring Tenuta toroidale Junta torlca s
18 gl By
20 39437637 1 Gasket, gearcase Garnlture Dichtung Guarnizione Junta ’
. [ RWESX 4
21 95358024 1 O Ring Joint torigue Qring Tenuta toroldale Junta torica s
Sk o8y
22 95431482 1 Gasket Garniture Dichtung Guarnizione Junta ...i_l;

8.1

RECOMMENDED SPARE PARTS AND MAINTENANCE/SERVICE KITS

VHP400S/W-CA

P600S/W-CA

Reavision 01 06/90




Item CPN Qty DESCRIPTION DESCRIPTION BESCHREIBUNG DESCRIZIONE DESCRIPCION CJ':
1-39 92815505 1 Service Kit (P600) Kit d’entretien/ Wartungssatz (P600) Untenslll dl cerredo Kit de servicio {(P600) (PEO0) sy o plovy a5 gt
reparations (P600) (P600)
1 as2ea17 1 Oil Temperature Valve Scr)‘uhmpe temperature Oltemperaturventil Valvola temperatura ollo Valvullta temperatura 30 el e 1
" hulle aceite
2 92815497 1 Fuel Filter Element Element filtre carburant Kraftstoffilter-Element Elemento filtro nafta Elemegto Ifg}ro kg il 2l 2
combustible
3 35300615 1 Indicator Indicateur Anzeige Indicatore Indicador el 3
4 35314939 1 Indicator Indicateur Anzeige Indicatore Indicador axhs 4
5 35317197 1 Unloader Diaphragm Diaphragme dechargeur Entlastungsmembran leafrfarl:'\ma valvola a Diafragma descargadora Aol o5 5
arfalla
8 35322379 1 Blowdown Valve Scupape de purge Absperrventil Valvola scarico Valvula de purga Tpn ol e 6
7 35355106 1 Pressure Regulator Regulateur pression Druckreglar Regolatore pression Regulador de presion L (i iy 558, 7
8 35583210 1 Two-way Valve Soupape a deux voles Durchgangsventil Valvola a due vle Valvula de dos vias e ga Ay g 8
9 92608088 1 V Belt Courroie trapezo idale Keilriemen Cinghla a V Correa en V s 9
10 92815489 1 Qit Element Element huile Ol-Element Elemento filtro olio Elemento aceite SEy sl 10
" 92076173 1 Relay Relais Relais Rele Rele . < 1
12 92807338 1 Water Temperature Interr. temperature Wassertemperature- Pressostato acqua Interruptor de termper- )l e 12
Switch d’eau schalter atura agua
13 92086719 1 Start Switch interr. demarrage Startschaiter Interruttore avviamento Interruptor arranque el g 13
14 92702554 1 Oll Level Gauge Jauge de niveau d'huile Olstandsmesser Indicatore livello olio Indicador nivel aceite o R 14
15 92101054 1 Check Valve Clapet de retenus Sicherhelitsventil Valvola di ritegno Valvula de revision LT 15
16 92111228 1 Service Valve Robinet d' allmentation Hauptventil Valvola di servizio Valvula de servicio T 16
17 92118678 2 Oll Filter Element Element flitre d'hulle Olfilter-Element Elemento filtro olio Elemento filtro aceite oy Ak A 17
18 92120013 1 Filler Ca| Bouchon de remplissage FulliverschiuB Tappo di rlempimento Tapon de relleno D35 e 18
19 92294461 1 Service Valve Robinet d’ alimentation Hauptventil Valvola di servizio Valvula de servicio ey 19
20 92306901 1 Hourmeter Compteur horaire Studenmesser Contaore Cuentahoras Adosle 20
21 92698240 1 Dlscharge Pressure Mancmetre. pression Unterdruckmesser Misuratore pressione Manometro descarga I ShA e LIS 21
Gauge refoulement scarlco presion :
22 02808096 1 V Belt Courrole trapezo idale Kellreimen Cinghla a V Correa en V w22
23 92699198 1 Separator Element Element separateur Absch|eider-Element Elemento separatore Elemento separador aSlar ot 23
24 92547231 1 Safety Valve Soupape de surete Sicherheitsventlt Valvola slcurezza Valvula de seguridad by 24
25 92708866 1 Silencer/Orifice Crifice/sliencieux Schalldampfermundung Qrifizio silenziatore Qrificio silenciador (wlas) o5 w1k 25
26 92549211 1 Silencer/Orifice Orifice/sllencieux Schalldampfermundung Orifizio silenziatore Orlificle sllenclador (Bles) oS s e 26
27 92814532 1 Fanbelt Courroie ventilateur Ventllatorriemen Cinghia ventilatore Correa del ventilador Wygaed 27
28 92686922 1 Air Fiiter Element Eiement filtre d'air Luftfilter-Elerment Elemento filtro arla Elemento flltro aire il 28
29 92686930 1 Alr Filter Element Element filtre d'alr Luftfliter-Element Elemento filtro arla Etemento filtro aire Ipa pdo 2l 29
30 92686948 1 Alr Filter Element Element filtre d'air Luftfilter-Element Elemento vittro aria Etemento fiitro aire Aol 30
3 92686955 1 Alr Fliter Element Element filtre d'alr Luftfilter-Element Elemento vitro aria Elemento filtro aire il 3
32 92815521 1 Gasket Set Jeu de garnitures Dichtungssatz Serie guarnizionl Juego Juntas SN e 32
a3 92700020 1 M.P.V. Spring Ressort M.P.V. M.P.V. Feder Molta M.P.V. Resorte M.P.V. YEX a3
34 92762756 1 Temperature Switch Interr. temperature Termperaturschalter Termointerruttore Interruptor temperatura S 34
35 92807676 1 Discharge Temp. Switch  Interr. temperature Drucktemperatureschalter  Termointerruttore Interruptor temperatura by e 35
refoulernent scarico descarga
38 92721422 1 Oll Pressure Gauge Jauge press. d’huile Oldruckmesser Indicatore pressione ollo Manomietro g1dlcad’or de gt 36
o pressione de aceite
37 92057967 1 Fuel Gauge Jauge carburant Kraftstoffmesser Indicatore livallo nafta Manometro indicador combustible o 2y 37
a8 92064567 1 Relay 24 Relals 24V Relals 24V Rele 24V Rele 24V Iy Tt Y, 38
39 92076173 1 Relay 12V Relals 12V Relals 12V Rele 12V Rele 12V oyt d, 33
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Item CPN

Qty DESCRIPTION

DESCRIPTION

BESCHREIBUNG

DESCRIZIONE

DESCRIPCION

T

1-39 928158513

1 35288117
2 92815497
3 35300615
4 35314939
5 35317197
] 35322379
7 35359090
8 35583210
9 92808088
10 92815489
1) 92076173
12 92807338
13 92086718
14 92702554
15 92101054
16 92111228
17 92118678
18 §52120013
19 92294461
20 92306901
21 92698240

22 92808096
23 92699198
24 92647231
25 92659214
28 92549211
27 92708031
28 92686922
29 92686930
ao 92686948
K] 92686955
32 92815521
33 92700020
34 92762756
35 92807676

36 92721422

37 92057967
38 92064567
39 92076173

1 Service Kit (VHP400)

1 Qil Temperature Valve
1 Fuel Fliter Element
indicator
Indicator

Blowdown Valve

Pressure Regulator

Two-way Valve

V Belt

Ol Elernent

Relay

Water Temperature
Switch

Start Switch

Oll Level Gauge

Check Valve

Service Valve

Qll Filter Element

Flller Caj

Service Valve

Hourmeter

Discharge Pressure
Gauge

YV Belt

Separator Element

Safety Valve

Silencer/Qrifice

Sitencer/QOrifice

Fanbelt

Alr Filter Element

Air Filter Element

Alr Filter Element

Alr Filter Etement

Gasket Set

M.P.V. Spring

— ek ke ) R ok ek ke —t o d wd b k. — —

U QP I QT R N QT W I |

Oll Pressure Gauge

Fusel Gauge
Relay 24
Relay 12V

—

Unicader Diaphragm

Temperature Switch
Discharge Temp. Switch

Kit d'entretien/
reparations (VHP400)

Sou‘:ape temperature
huile
Element filtre carburant

Indicateur
Indicateur
Diaphragme dechargeur

Soupape de purge
Regutateur pression
Soupape a deux voies
Courrole trapezo |dale
Element hulle
Relals
Interr. temperature
d'eau
Interr. dermarrage
Jauge de niveau d'huile
Clapet de retenue
Robinet d'’alimentation
Element filtre d’ huile
Bouchen de remplissage
Robinet d'alimentation
Compteur horaire
Manometre. pression
refoulernent
Courrole trapezo idale
Element separateur
Soupape de surete
Orifice/silencieux
Crifice/sllencieux
Courrole ventilateur
Element flltre d'air
Elerment filtre d'air
Element filtre d'air
Element filtre d'air
Jeu de garnitures
flessort M.P.V.
Interr. temperature
Interr. temperature
refoulernent
Jauge press. d huile

Jauge carburant
Relais 24V
Relais 12V

Wartungssatz (VHP400)

Oltemperaturventl
Kraftstoffilter-Element

Anzeige
Anzelge
Entlastungsmembran

Absparrventil
Druckreglar
Durchgangsventil
Keilriemen
Ol-Elernent
Relals
Wassertemperature-
schalter
Startschalter
Olstandsmesser
Sicherheltsventil
Hauptventil
Qlfliter-Element
FullverschiuB
Hauptventil
Studenmesser
Unterdruckmesser

Kellreimen
Abschjeider-Elerment
Sicherheitsventl)
Schalldampfermundung
Schalidampfermundung
Ventllatorriemen
Luftfilter-Elemant
Luftfilter-Element
Luftfilter-Element
Luftfilter-Element
Dichtungssatz

M.P.V. Feder
Termperaturschalter

Drucktemperatureschalter
Oldruckmesser

Kraftstoffmesser
Relals 24V
Relals 12V

Untensili dl correde
(VHP400)

Valvola temperatura ollo

Elemento filtro nafta

" Indicatore

Indicatore

Diaframma valvola a
farfalla

Valvola scartco

Regolatore pression

Valvola a due vie

Cinghla a V

Elemento flitro oflo

Rele

Pressostato acqua

Interruttore avviamento
Indicators livello olio
Valvola dl ritegno
Valvola dl servizio
Elemento filtro olio
Tappo di rliemplmento
Valvola dl servizio
Contaore
Misuratore pressione
scarlco
Cinghia a V
Elemento separatore
Valvola slcurezza
Orifizio sitenziatore
Orifizio silenziatore
Cinghia ventilatore
Elemento filtro aria
Elemento filtro aria
Elemento viltro arla
Elemento viltro arla
Serie guarnizioni
Molla M.P.V,
Termointerruttore
Termointerruttore
scarlco
Indicatore pressione ollo

Indicatore livello nafta
Rele 24V
Rele 12V

Kit de servicio (VHP400)

Valvula temperatura
acelte

Elemento filtro
combustible

Indicador

Indicador

Diafragma descargadora

Valvula de purga
Ragulador de presion
Valvula de dos vias
Correa en V
Elemento aceite
Rele
Interruptor de temper-
atura agua
Interruptor arranque
Indicador nivel aceite
Valvula ds revision
Valvula de servicic
Elemento filtro aceite
Tapon de relleno
Valvula de servicio
Cuentahoras
Manometro descarga
presion
Correa en V
Elemento separador
Valvula de seguridad
Orificlo silenciador
Qrificio silenciador
Correa del ventilador
Elemento flitro alre
Elemento filtro alre
Elemento filtro alre
Elemento filtro alre
Juego Juntas
Resorte M.P.V.
interruptor temperatura
Iinterruptor temperatura
descarga
Manometro Indicador de
pressione de aceite

Manometro Indicador combustible

Rele 24V
Rele 12V

(VHPA00) iy e Jobey 6 gust
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FASTENERS FIXATIONS VERBINDUNGSELEMENTE DISPOSIVITI DI FASSAGGIO SUJETADORES
CA 95792321 BOLT SHOULDER 3/8 x 2" EA 82421478 CAPSCREW SKT HD M10 x 30 GA 35213107 LOCKNUT
2 355}848‘?53 585 Qfﬁ X 11/4 UNG CB 95564314 BOLT SHOULDER 5/8 x 1" EB 02462662 CAPSCREW SKT HD M10 x 35 GB 92520304 LOCKNUT 1/2° NPT
AC  D30E5383 BOLT 1/5° UNF x 4 374 CC 92526177 OLT SHQULDER M6 EC $2421486 CAPSCREW SKT HD M10 x 40 GC 92022763 LOCKNUT 1/2" UN
AD 9252524 BOLT 1/3 x 1 172" CD 39128780  BOLT SHOULDER NYLOC 0.44 x 1" | ED 35209363  CAPSCREW SKT HD M10 x 80 GO 9731248) LOCKNUT 5/18" UNF
AE 95104683 RBOLT 3/4-10 x 3.5 CE 92051607 BOLT Mi4 x 100 EE 02056001 SCREW SKT HD M12 x 20 GE 05280863 LOCKNUT M24 x
AF 95470003 BOLT 3/8" GF 95014758  BOLT 3/4 UNC x 6 1/2" EF 92308188 CAPSCREW SKT HD M12 x 30 GF 35094578 LOCKNUT
AG 92658268 BOLT M10 x 110 caG 74/ BOLT M8 x 00 EG 2855 SCREW SKT HD M12 x 35 GG 02075340 LOCKNUT M12 DEFORMED
AH 35273845 BOLT M10 x 56 CH 92764372  BOLT M20 x EH 02674050 CAPSCREW SKT HD Mi2 x 35 GH 92072560 LOCKNUT
A- 3B7158330 BOLT M0 x 60 S 30134029  BOLT SHOUL DER NYLOC 0.38" El 352060451 CAPSCREW SKT HD M14 x 110 Gl 35273366 LOCKNUT NYLON INSERT M10
Al 02472835 BOLT M10 X 60 cJ 927646095 BOLT SHOULD! EJ 35279710 CAPSCREW SKT HD M20 x 45 GJ 020406 LOCKNUT PHILIPS 3/8" UNF
4K 05680347 BOLT MiD x 65 €K 86 BOLT Mo xS0 EK 30144993 CAPSCREW SKT HD M6 x 12 GK 92087768 LOCKNUT THIN M12
AL 35265013 BOLT M10 x 70 CcL 02677541 BOLT M10 x 100 EL 36812 CAPSCREW SKT HD M6 x 55 GL
AM 92350355 BOLTMI0Xx 75 cM 78014 80LT M20 x 130 EM 421403 CAPSCHEW SKT HD M§ x 20 GM
AN 95021 BOLT M10 x 80 GN 92779370 BOLT M16 x 70 EN 92421411  CAPSCHEW SKT HD M8 x 25 GN
AQ 92465605 BOLT M12 x 100 cOo 700773 BOLT M12 x 110 EO 148 CAPSCREW SKT HD M8 x B0 GO
AP 92480979 BOLT M12 x 120 CP 35205047 BOLT M10 x 100 EP 2.[550 CAPSCREW SKT HD M8 x 70 GP
AQ 92495613 BOLT M12 x 130 CQ 92398601 BOLT M16 x 60 EQ 62707504 CAPSCREW SKT HD M8 x 80 GQ
AR 92480061 BOLT M12 X 140 CR 95200242 BOLT 1/2 UNC x 3/4" ER 65067625 CAPSCREW SKT HD 1/4 x 3/4" GR
A8 95600767 DOLT Mi3 x 140 €S 5718045 BOLT SHOULDER 3/8" ES 05035465 CAPSCREW SKT HD 3/4 UNC x 2 1/2°] GS
AT 02547355 BOLT M12 X 16 CT 82473883 BOLT ET 85200267 CAPSCREW SKT HD 3/4 UNC x 3" GT
AU 35301748 BOLT Mi2 x b8 €U  0p085751 BOLT M16 x 25 EU ©2086090 CAPSCREW SKT HD M16 x 40 GU
AV 07148014 BOLT M12 x 65 cv 92554262 BOLT M12 x 20 EV 02750454 CAPSCREW SKT HD M16 x 30 GV
AW 02475087 BOLT M12 x 70 cw EW 38128 CAPSCREW SKT HD M10 x B0 GwW
AX 92398171 BOLTMI12 x 75 CcX EX 85067625 CAPSCREW SKT HD M8 x 70 GX
AY 92920317  BOLT M12 x 80 cYy EY 39125 CAPSCREW SKT HD M10 x 40 GY
AZ 02267655 BOLT MIZ x 90 cz EZ 138128 CAPSCREW SKT HD M10 x 45 GZ
BA 35280460 BOLT M14 x 60 DA 35317106 CAPSCREW SKT HD MG x 10 FA 7! CAPSCREW SKT HD M8 x 7 HA D5081624 LOCKWASHER 1/2”
BB 2408658 BOLT M14 X 75 DB 85264140 CAPSCREW 3/8 UNC x 2" FB 95013785 CAPSCREW SKT HD 5/8 UNC x 1.5 Ha p5208367 LOCKWASHER 1/4"
BC 2311703 BOLT M14 x 100 DC 39100565 CAPSCREW 5/8 x 1 1/2” FC 1383 CAPSCHEW SKT HD 5/8 UNC x 1.75 HC 05081808 LOCKWASHER 3/4”
BD 2418886 BOLT M16 ® 110 DD 35271154 CAPSCREW M10 x 30 FD 95013702 CAPSCREW SKT HD 5/8 UNC x 27 HD 081923 LOCKWASHER 5/18"
BE 2174101 BOLT M16 » 180 DE 92061449 CAPSCREW M10 x 45 FE 2Jm3g110 CAPSCREW SKT HD M10 x HE 95081760 LOCKWASH 8"
BF 92388568 BOLT M16 x 65 DF 35295757 CAPSCREW Mi12 x 20 FE 27341 CAPSCREW SKT HD M8 x 2 HF 85081865 LOCKWASHER 7/16"
BG 02280065 BOLT M16 x 70 DQ 35271147 CAPSCREW Mi12 x 30 FG 02421304 APSCREW SKT HD M5 x15 HG g5043162 LOCKWASHER 7/8"
BH 92546613 BOLT M16 x 75 DH 73341 CASPCREW Mi12 x 35 FH 02421428 CAPSCREW SKT HD M8 x 30 HH  §5084721 LOCKWASHER 9/16"
Bl 02495597 BOLT M16 x B0 DI 35272541 CAPSCREW Mi6 x 40 Fl 22700781 CAPSCREW SKT HD M10 x75 HI 2061 LOCKWASHER, M10
BJ 82531408 BOLT M20 » 110 DJ 35287648 CAPSCREW M8 x 16 FJ 6119 CAPSCRE KT HD M10 x 25 HJ 02061464 LOCKWASHER M10
BK 82143262 BOLT M20 % B DK 92421361 CAPSCREW M6 x 40 FK @2795679 CAPSCREW SKT HD M10 x 110 HK 92002451 LOCKWASHER M10
BL 02472984 BOLT M20 » 60 DL 15 CAPSCREW SKT HD M10 x 16 FL 35271168 APSCREW SKT HD M10 x 25 HL 82304674 LOCKWASHER M10
BM 923081358 BOLT M20 x 80 DM 85067609 CAPSCREW SKT HD 1/4 UNC x 3/4" | FM 92421445 CAPSCREW SKT HD M8 x 40 HM 326275 LOCKWASHER M10
BN 39145067 BOLT MG x 14 DN §5067625 PSCREW SKT HD 1/4 x 20 x 1° FN HN 2061472 LOCKWASHER M12
BO 483551 BOLT ME x 65 DO 85233169 CAPSCREW SKT HD 1/4 UNC x 1" FO HO 2304682 LOCKWASHER M12
BP 39185221 BOLT M8 x 22 DP 92053070 CAPSCREW SKT HD 1/4 UNC x 2.5 FP HP 9232 LOCKWASHER M12
BQ 92421544 BOLT MB x 35 DQ g510554 CAPSCREW SKT HD 3/4 UNC x 2.5 FQ HQ 82304 LOCKWASHER M14
BR 1488 BOLT M8 x 60 DR 95055265 CAPSCREW SKT HD 3/8 UNC x 1.25 | FR HR 92081504 LOCKWASHER M15
as 92520667 BOLT MB x 65 DS 653424 CAPSCHEW SKT HD 5716 UNC n 2.5 | FS HS 02350371 LOCKWASHER M16
ar 4887 BOLT M8 x 70 DT 95220745 CAPSCREW SKT HD 5/16 UNC » 3/8 | ET HT 92513427 LOCKWASHER M16
BU 92142026 BOLT M8 1 75 DU 35295047 CAPSCREW SKT HD M10 x 100 FU HU 2341254 LOCKWASHER M2
Bv 89422 BOLT M8 x 80 bV CAPSCREW SKT HD M10 x 16 Fv HV 82391374 LOCKWASHER M20
BW 92701622 BOLT MB x B0 DW 02421460 CAPSCREW SKT HD M10 x 20 FwW HW 2340388 LOCKWASHER
BX 79433 BOLT AVDELOCK 26810/7 DX 35287655 CAPSCREW SKT HD M10 x 25 FX HX 7 LOCKWASHER M4
By 78483 BOLT SHLOR 5/8 UNC x 3/4" DY 02465500 CAPSCREW SKT HD M10 x 25 FYy HY 92613820 LOCKWASHER
BZ 95775037 BOLT SHLDR 1 UNC x 3/47 DZ 35311483 CAPSCREW SKT HD M10 x 30 FZ HZ 92304641 LOCKWASHER M5
Bolt Boulon Schraube Bullone Porno Ji6
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LA 02304658 LOCKWASHER M6 A 52304492 NUT MA 92271623 AIVET 3/18 K 5/8 OA 02368687 SCREW TAPTITE MS x 12

I8 82061324 LOCKWASHER M8 KB 92304500 NUT M6 M 95420451 IVET 3/16 x 5/8° 88 35300771 SCREW TAPTITE M8 x 20

Ic 92061456 LOCKWASHER M8 KC 92100568 NUT M8 M 92271915 RAIVET 3/16 x 1!2 3686 SCREW TAPTITE M3 x 12

8] 923046668 LOCKWASHER KD 518  NUT M8 MD 92388075 HRIVET 3 K 10m OD 35279025 SCREW TAPTITE M8 x 20

IE 02274610 LOCKWASHER 5/18" KE 92320119 UT M8 ME 92131135 RIVET . OE 39128426 SCREW WHIZLOCK 1/4 x 5/8"

IE 82304591 LOCKWASH KE 95076733  NUT Nol16 UNG MF 02281369 RAIVET 5!32 1/2 OF 92472638 SCREW WHIZLOCK M10 x 20

G 85081840 LOCKWASHER No.8 KG 92418128 UT GRIP M10 MG  D2664928 HRIVET TAMPEHPHOOF oG 473586 SCREW WHIZLOCK M10 x 25

H 95228169 LOCKWASHER 1 KH 2394733  NUT GRIP MH 92488188 RIVET 3/16 x 3/4" oH 92182138 SCREW WHIZLOCK M10 x 30

il - 92304674 LOCKWASHER Mi0 Kl 82271667 NUT AEROTIGHT 3/4 UNC Mi ol 02176114 SCREW WHIZLOCK M12 » 20

u KJ 71584 NUT BRASS TU MJ oJ 92398627 SCREW WHIZLOCK M12 x 30

K KK 92291424 NUT BRASS M1 MK OK 02398635 SCREW WHIZLOCIK M12 x 40

iL KL 173731 NUT BRASS M12 ML oL 4834 CREW WHIZLOCK M20 x 70

M KM 657261 NUT BRASS M16 MM OM 062184811 CREW WHIZLOCK M6 x 12

IN KM 21 NUT ASTLE M2 MN ON 92086015 SCREW WHIZLOCK M6 x 16

10 KO  §20588/4 NUT NYLOC MO [o]e] 368122 SCREW WHIZLOCK MG x 20

1P KP 92271550 NUT F’HILIDAS 3!18“ UNC MP op 179043 SCRHREW WHIZLOCK M6 x 25

[+] KQ 73226 NUT PHILIDAS 5/16™ UNC MQ 0Q 02388130 SCREW WHIZLOCK M8 x 20

IR KA 92304567 NUT SELF LOCKING M1D MR OR 82101112 SCHEW WHIZLOCK M8 » 25

IS KS 575 NUT SELF LOCKING M12 MS os 92005744 CREW ZTIT

T KT 82052778 NUT SELF LOCKING M12 MT  0B227333 SETSCREW 1/4 x 1/2% oT 92722080 SCREW PAN HEAD M6 x 12

W KU 82311695 NUT SELF LOCKING M16 MU 35317108 SETSCREW MB 12 OU 4003426 SCRE % 50

v Kv 020426548 NUT SELF LOCKING Mao MV 92304443 SETSCREW M 2 X 40 ov 82714815 SCRE AN HEAD M3 x 10

w KW 82304542 NUT SELF LO MW 92784412 SCREW WHIZTITE S THDO M6 x20 JOW 924735 SCREW WHIZTITE M10

x KX 92304550 NUT F’HILIDAS SELF LOCKING M8 MX 2340058 SCREW HEX HD OX 02340421 SCRE AN HEAD M4 x 10

I KY 970194590 NUT SELF NG M8 MY 92340280 SCREW RAISED C/SUNK HD M5 x 16 | OY SCREW WHIZLOCK M8 x 40

iz KZ 127 NUT THIN M& MZ 92096031 SCREW HEX HD M6 x 18 oz 95013694 SETSCREW 5/8 UNC x 1 3/4™

JA NUT LA g2082022 NUT MI10 TUFLOC NA 923507256 SCREW 5/16 x 1/4™ TUFLOC PA

JB NUT La 35145077 NUT 3/8 — 168 UNC WHIZTITE NB [ SCREW Nol14 x 2 P8

JG §2265601 NUT 1/4 UNF Lc 35252600 NUT 5/16 ~ 18 UNC WHIZTITE NC 95466307 SCREW 1/2 UNF PC

JD 02256452 N " LD 22473504 NUT M10 WHIZTITE ND 15 SCREW 3/4 UNC x 2" PC

JE 92274828 NUT /4 UNF LE 92308643 NUT M12 raq) NE 85484 SCREW M12 x 16 PE

JF 92545206 NUT 3/47 LF 92398106 NUT M6 WHIZTITE NE 35271130 SCREW M12 x 40 PF

JG 077! NUT 3/4 UNC LG 92368114 NUT M8 WHIZTITE NG SCREW M12 x 40 PG

JH 92271576 NUT 3/8 UNF LH 35302025 NUT M8 WHIZTITE NH 39121255 SCREW M16 » 25 PH

Jdl 95077764 NUT 3/8 UNC Ll 92421627 NUT M24 Ni 35307818 SCREW M6 x 10 [ ]

o LJ 35204578 NUT M24 NYLOC NJ 7341 SCHREW M8a x 1,25 x 25 PJ

JK §5098356 NUT 3/8 - 24 LK 82700590 NUT M20 SELF LOCKING NK 39128798 CREW NYLOC 5/16 x 1" PK

JL 92022433 NUT 5!18 =18 UNC LL 82148659 IGNUT MB NL 391268808 CREW OC 7/16 x 1" PL

JM 77541 NUT 5/16 UNC M 82204542 NUT MB NYLOC NM 92718640 SCREW PAN HEAD M4 x 40 PM

JN 85077756 NUT " LN 3226 NUT 5/16 PHILIDAS NN 924798683 SCREW PAN HEAD M5 x 20 PN

JO 925452 NUT 7/16 UNC LO NO 92419282 EW PAN HEAD x 12 PO

JP g5077772 NUT M10 LP NP 421 SCREW PAN HEAD TAPTITE M4 x 12 § PP

JQ 0230452 uT LQ NQ SCREW PAN HEAD TAP E V4 x 25 1 PQ

JR 35147529 NUT M12 LR NR SCREW PAN HEAD TAPTITE M5 x 25 | PR

JS 920637971 NUT M2 LS NS SCREW PAN HEAD TAPTITE M5 x 8 | PS

JT 92304534 NUT LT NT SCREW PAN HEAD TAPTITE M8 x 40 § PT

JuU 90103839 NUT Ly NU 92441450 SCREW POZIPAN TAPTITE M6 x 16 J PU

Jv 62484880 NUT M16 Lv NV 02671924 CREW ROUNDHEAD M3 x 20 [

JW 52381366 NUT Lw NW 95074241 SCREW SELF TAPPING M14 x 24 PW

Jx 92700590 NUT LX NX 02418771 SCREW SELF TAPPING No§ PX

JY 82340371 NUT M3 LY NY 95668530 SCREW SHLDR SCK HD 3/4 x 10 UNC] PY

r4 34 NUT 4 Lz NZ 92176484 SCREW TAPTITE M3 x 10 PZ

Bolt Boulon Schraube Builone Perno .
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FASTENERS FIXATIONS VERBINDUNGSELEMENTE DISPOSIVITI DI FASSAGGIO SUJETADORES

QA  B5251161 SETSCREW 1/2 UNC x 1" SA 92173749 SETSCREW M5 x 10 UA WA 02546101 WASHER M18

QB 82273523 SETSCREW 1/2 UNF x 1 1/4" 88 92357168 SETSCREW M5 x 10 [¥]:] WB 92391382 WASHER M20

QC  B2273507 SETSCHREW 1/2 UNC x 1 1/8" S5C 02184365 SETSCHEW M5 x 12 uc WC 0439 WASHER M4

QD  B5306826 SETSCHREW 1/2 UNC x 2" S0 92472679 SETSCREW M5 x 12 up WD 304583 SHER M5

QE 85251179 SETSCREW 1/2 x 1 1/4" SE 92515007 ETSCREW M5 x 35 UE WE 39145008 WASHER M8

QF 85105201 SETSCREW 1/4 UNC x 1" SF 02304476 SETSCHEW M6 x 12 UF WF 982304591 SHER M6

QG 95200267 SETSCREW 3/4 UNC x 3" 8G 92304484 SETSCREW MB x 20 UG WG 341981 WASHER M6

aH 2035515 SETSCREW 3/4 UNC x 2" SH 92341973 SETSCREW M6 x 25 UH WH 92061480 WASHER M8

Ql 5263734 SETSCREW 3/8 UNC x 1 1/2" Sl 92178896 SETSCAEW M6 x 30 ul Wi 3046 WASHER M8

QJ D5325239 SETSCREW 3/8 UNC x 27 84 336688 SETSCREW ME x 35 uJ . WJ 982517531 WASHER BRASS 14 x 30 x 3

QK 05251138 SETSCREW 3/8 UNC x 1 1/4" SK 923567561 SETSCREW M8 x 12 UK WK 92273663 WASHER 1/2" COPPER

aL D5251146 SETSCREW 3/8 UNC x 1 3/4 SL 92304336 SETSCHEW M8 x 18 uL WL 92272756 WASHER 1/4" COPPER

oM 503548 TSCREW 3/8 UNC x 1" SM 2304344 SETSCREW M8 x 20 UM WM 2005306 WASHER M14 COPPER

QN 05214038 SETSCREW 5/16 x 1" SN 90141078 SETSCREW M3 x 25 UN WN 2041953 WASHER M14 HEAVY DUTY

QO 95214987 SETSCHEW 5/8 UNC x 1/47 50 SETSCREW M8 x 30 Jo woO 2 27 WASHER NYLON

QP 95267233 TSCREW 5/8 » 1" SP 923043 SETSCREW M8 x 35 up WP 2042241 WASHER M8 NYLON

Qg 95214995 SETSCREW 5/8 UNC x 1 1/2° 5Q 92304377 SETSCREW M8 x 40 uaQ WQ 92530181 ASHER NYLON

QR 95215 SETSCREW 5/8 x 1 3/4" SR 7535 ETSCREW 10 UNC x 1/2" PHILIPS UR WR 82658739 WASHER 326 100 040 D PLASTIC

as SETSCREW 5/8 UNC x 3/4" 58 g2272085 SETSCHEW 5/16 UNC x 2 3/4* 5Q.HC] US WS 35280627 WASHER M12 SERRATED

QT 05214904 SETSCREW 7/16 x 3" ST 02545136 SETSCREW M8 x 16 ur WT 252 WASHER M12 SHAKEPROOF

QU 05603064 SETSCREW 7/16 UNC x 3 3/4" SU 92079318 SETSCREW M8 x 20 uu WU 02507607 WASHER M8 SHAKEPROOF

Qv SETSCREW M10 x 35 sy 9z SETSCREW M3 x 16 uv wv 273 WASHER 83 0D x 20 ID SNUBBER

QW 82304385 SETSCREW M10 x 16 SW 92050376 SETSCREW M4 x 16 uw WW

QX 2304293 SETSCREW M10 x 20 SX 92184365 SETSCREW M5 x 12 UX WX 35204339 WASHER BELVILLE SPRING

QY 35271188 SETSCREW MI0 x 25 5Y 92240058 SETSCREW M5 x 20 Uy WY 05081857 WASHER 3/8" SPRING

QZ 92304401 SETSCREW MIQ x 25 §Z 92003244 SETSCREW M4 x 10 uz WZ 05246830 WASHER M5 STAR

RA 02280881 SETSCREW M10 x 30 TA 82138261 SETSCREW Md x 8 PAN HEAD VA 82674506 WASHER 33.6 x 50 x 2 XA 3034 WASHER 13/32 x 11/16 » 1/16"

RB 02304419 SETSCREW M10 x 40 TB 92340306 SETSCHEW M5 x 16 PAN HEAD vB 202283 WASH| XB 30345508 WASHER

RC 92304427 SETSCREW M10 x 50 TC 825451268 SETSCREW M6 x 30 PAN HEAD Ve 35317114 WASHER 6.4 x 18 x 1.5 xXe 85068571 WASHER 3/4"

RD 92176718 SETSCREW M12 x 20 TD 92089507 SETSCREW M16 x 50 SKT HEAD vD 85064667 WASHER 1/2" XD 350685 WASHER 3/8"

RE 92304436 SETSCREW M12 x 25 TE 92089507 SETSCREW M6 x 12 PAN HEAD VE 85081667 'WASHER 1/2 XE 094208 WASHER 1/4”

RF 90103185 SETSCREW M12 x 30 TF 82419282 CREW M8 x 50 85064655 WASHER - XF 92622 WINGNUT 1/4”

RG 35272633 SETSCREW M12 x 35 TG 92472109 SCREW M14 x 40 vaG 92023472 WASHER 1/4" ID x 1 1/4" XG 32271592 WINGNUT 3/8"

RH 92280073 SETSCREW M12 x 35 TH 85104502 SCHREW 3/4 x 1 UNC VH 82082410 ASHER 10 x 17 x 1.6 XH 95319653 WINGNUT 5/16"

Rl 92304450 SETSCREW M12 x 50 Tl 92398239 SCHREW M16 x 50 Vi 95200003 WASHER 3/4° X 7017487  WINGNUT

RJ 62441310 SETSCREW M12 x 60 TJ 92750843 SCREW M22 x 40 Vi 85064680 WASHER 3/8 xJ 2148658 WINGNUT M8

RK 35278977 SETSCREW M12 x 75 TK 92750876 SCREW M24 x 130 VK 95064671 WASHER 5/16" K 24731684 WINGNUT MG

RL 62045913 SETSCREW M12 x 80 TL 30128798 SETSCREW 5/16 UNC x 1 TUFLOC VL 85084306 WASHER 5/16~ XL 2046143 WINGN

RM 92472927 SETSCREW M14 x 35 ™ 25451 SCREW M8 x 16 VM 95084705 WASHER 6/8 XM 2611518  WASHER M1

RN 02522564 SETSCREW MI6 x 100 TN 391213556 SCREW MI16 x 25 HEX HEAD VN 692117183 WASHER 8x 23 x 3 XN 5081733 WASHER 7/8

RO 92040823 SETSCREW Mi6 x 130 TO 35166420 SCREW vO 92080430 WASHER 8 x 34 x 4 X0 95081642 ASHER 1

RP 35300623 SETSCREW M1i6 x 140 TP 39139266 SCHREW M10 x 45 VP 92061488 WASHER M10 XP 149111 ASHER

RQ  §2095761 SETSCREW M16 x 25 TQ 92764372 SCAEW M20 x 80 vQ 92304617 WASHER M10 XaQ 92697812 LOCKWASHER

RA 02081470 SETSCREW M16 x 30 TR 82764364 SCREW M20 x 25 VR 92329283 WASHER M10 XR 2757 WASHER M16

RS 92367663 SETSCHEW M16 x 35 TS 92082022 SCREW M10 x 20 VS 926536285 WASHER M10 X8 02687664 WASHER M8 SPECIAL

RT §2280040 SETSCREW MIE x 40 TT 892272228 SCRHREW M10 x 25 HEX HE. vT 82061506 WASHER M12 XT 2064600 WASHER 9 x 32 1 3

RU 02185685 SETSCREW MI16 x 45 TU 35281020 SCREW M10 x 35 HEX HEAD vu 02304625 WASHER M12 xXu P270R347 WASHER M12 TAPER

RV 62705078 SETSCREW M20 x 20 TV 82750876 SETSCREW M24 x 1 vV XV 034645 ASHER COPPER

RW SCREW M20 x 35 TW 956251229 SCREW 1/4 UNC x 3/4” vw WASHER M12 Xw

AX 92341238 SETSCREW M20 x 40 TX 95251187 SCREW 1/2 UNC vx 82304633 WASHER M14 XX

RY 352726568 SETSCREW MZ20 x 45 TY 92780899 SCRHREW ME x 50 PAN HEAD vY 92513811 WASHER M14 XY

Az 92122985 SETSCREW M4 x 12 TZ 82700848 SCREW MBS x 20 PAN HEAD vZ 923593683 WASHER M16 XZ
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FASTENERS FIXATIONS VERBINDUNGSELEMENTE DISPOSIVITI DI FASSAGGIO SUJETADORES
YA A2 G2 N2
YB A3 G3 N3
YC - Ad G4 N4
YD AS G5 N5
YE AB G6 N6
YF AT G7 N7
YG A8 GB N8
\‘aH A9 Go N@
wd 82 H2 F2
YK 83 H3 (]
YL B4 H4 P4
M BS HS PS
YN BB H6 (o]
YO 14 H? P7
YP B8 Ha P8
YQ BO H9 P
YR
Y8 c2 J2 Q2
YT c3 J3 Q3
Yu c4 4 Q4
v c5 J5 Qs
Yw C6 J6 Q8
YX c7 JT Qr
i [o1:] J8 Q8
YZ [+1°] Ja Q9
ZA @207 COLLAR, 2662/0800 D2 K2 R2
ZB 35256452 RECEPTACLE SL4305 D3 K3 R3
ZC 9265972 RECEPTACLE, 336 300 180 D2us | D4 K4 R4
ZD 3535844 RETAINER, N/D D5 KS RS
ZE 525 STUD, N/ [=]] K& RS
F 92655974 RETAINER, 326 101 190 DZUS D7 K7 R7
ZG 9265971 STUD 316 '138 170 DZUS Da Ka R&
ZH 02764380 STUD, M20x00 Do K9 R
3, el STBMISWSs E2 L2 s2
x
ZK E3 L3 83
ZL Ed L4 S4
M ES L5 S5
ZN E6 LG 56
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INDEX INDEX DES Nos DE PIECES AUFLISTUNG DER TEILE INDICE NR. PARTI INDICE No. REPUESTOS s

C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page
30346662 7.3.1 35279959 7.6.15 35317205 7.5.1 35588318 7.5.1 92058064 7.6.11 92086537 17.6.1 92118678 7.6.11
30549919 7.6.13 35279959 7.6.7 35317213 7.5.1 35588318 8.1 92058726 7.7.5 92086545 7.6.1 92118678 8.0
30549919 8.1 35279959 8.1 35317239 7.5.1 35589589 7.5.1 92058734 7.7.5 92086578 7.6.1 92118678 8.2
30672430 7.6.13 35280353 7.6.1 35318005 7.5.1 35589589 8.1 92058742 17.7.5 92086719 7.7.3 92118678 8.3
32583076 7.5.5 35282292 7.5.1 35318013 7.5.1 35591122 17.5.1 92059039 7.4.5 92086719 7.7.5 92118728 17.2.1
35060631 7.5.1 35283068 17.5.5 35318914 7.5.1 35593490 7.3.1 92062124 7.2.1 92086719 8.2 92119882 7.7.5
35085042 7.3.3 35283076 17.6.7 35320688 7.6.1 35593490 8.0 92062124 7.7.3 92087402 7.6.1 92119932 7.7.5
35101468 7.0.1 35284082 17.5.3 35322379 7.5.3 35598556 7.3.5 92064567 17.7.3 92087410 7.6.1 92120013 7.2.1
35101468 7.3.1 35287903 17.6.7 35322379 8.2 35598556 8.0 92064567 7.7.3 92087428 7.6.1 92120013 8.2
35163054 7.6.13 35287911 7.6.15 35322379 8.3 35600840 7.3.5 92064567 7.7.3 02087725 7.3.1 92120013 8.3
315214543 7.6.13 35288117 7.6.13 35322767 7.51 35833227 7.5.1 92064567 17.7.5 92087832 7.6.11 92120096 7.8.7
35221878 17.6.5 . 35288117 8.2 35323542 7.5.1 35836949 7.5.1 92064567 8.2 92088719 8.3 92121243 7.8.9
35251800 7.7.5 35288117 8.3 35325679 7.3.5 35851153 7.3.1 92064567 8.3 92088822 7.6.11 92121433 17.7.5
35255827 7.3.1 35288166 7.6.15 35326602 7.3.1 36718427 17.5.1 92075530 7.7.5 92090786 7.5.11 92123298 7.5.5
35262690 7.3.5 35288786 7.3.1 35327543 17.3.1 36719425 7.8.5 92076173 7.7.3 92094358 7.8.5 92148006 7.6.1
35262716 7.3.1 35296219 7.2.1 35327543 8.0 39437595 17.3.5 92076173 7.7.3 92095223 7.8.9 92168871 7.6.1
35270131 7.3.3 35296227 7.2.1 35327626 7.3.1 39437595 8.0 92076173 7.7.5 92095397 7.6.9 92172261 7.12.1
35273812 7.0.1 35300615 7.7.5 35329192 7.3.1 39437629 17.3.5 92076173 8.2 92095405 7.6.9 92173780 7.6.7
35273812 7.3.1 35300615 8.2 35332915 17.3.3 39437629 8.0 92076173 8.2 92095413 7.6.9 92175405 7.7.3
35273937 7.3.1 35300615 8.3 35332915 7.3.5 39437629 8.1 92076173 8.3 92095413 8.1 92178458 7.11.11
35275908 7.6.7 35301225 7.7.5 35355106 7.5.5 39437637 7.3.1 92079516 7.5.5 92095421 7.6.9 92178524 17.5.9
35275908 8.1 35305622 7.6.15 35355106 8.2 39437637 8.0 92079532 7.5.3 92095421 8.1 92179456 7.8.3
35278548 7.6.7 35306075 7.5.5 35359090 7.5.5 39437637 8.1 92080423 7.6.17 92095439 7.6.9 92179514 7.8.7
35278555 17.5.1 35313535 7.3.3 35359090 8.3 90103185 7.11.1 92080431 7.6.17 92095447 7.6.9 92184852 17.8.9
35278589 7.5.1 35313535 8.0 35364660 7.3.1 90103185 7.11.7 92080597 1.6.9 92098235 7.5.3 92184928 7.12.1
35278589 8.1 35313543 7.3.3 35518497 7.3.3 90103854 7.11.5 92080662 7.6.9 92098235 7.5.5 02184993 7.8.3
35279801 7.2.1 35313543 8.0 35518497 8.0 92034537 7.6.3 92080811 7.6.7 92101054 7.6.7 92252014 7.1.1
35279801 7.6.15 35313568 7.3.1 35518497 8.1 92034685 7.6.9 92081470 7.11.12 92101054 8.2 92253350 7.12.1
35279827 17.0.1 35313568 8.0 35575570 7.6.17 92038496 7.6.11 92081470 7.11.5 92101054 8.3 92254887 7.7.1
35279827 17.2.1 35313600 7.3.5 35575570 8.1 92039585 7.7.5 92083245 17.6.15 92101765 7.9.1 92256015 7.6.3
35279827 7.5.3 35313600 8.0 35577873 7.0.1 92040294 7.5.1 92083252 7.6.15 92101880 7.8.5 92256015 7.6.9
35279827 17.6.7 35313618 7.3.5 35577873 1.7.3 92042696 7.7.5 92083294 7.6.7 92104264 7.9.1 92256031 17.5.9
35279835 7.6.7 35313618 8.0 35578194 7.7.1 92043017 7.6.9 92085711 7.8.1 92111228 7.5.9 92258128 7.6.3
35279843 17.5.5 35314939 7.7.5 35579630 7.6.9 92043058 7.2.1 92085711 7.8.1 92111228 8.2 92258706 7.2.1
35279850 7.6.15 35314939 8.2 35583210 7.7.5 92055235 7.4.3 92085729 7.8.9 92111228 8.3 92258706 7.6.3
35279868 7.5.5 35314939 8.3 35583210 8.2 92055235 7.4.5 92086388 7.6.1 92111335 7.7.5 9227107t 7.12.1
35279876 7.6.15 35316587 17.5.1 35583210 8.3 92057967 7.7.3 92086412 7.6.7 92113513 17.7.5 92271139 171.7.1
35279934 7.5.3 35317197 7.5.1 35588193 7.5.1 92057967 17.7.5 92086479 7.6.7 92116706 7.2.1 92276096 7.1.1
35279942 7.6.9 35317197 8.2 35588300 7.5.1 92057967 8.2 92086487 7.6.11 92117480 7.3.1 92280239 7.4.5
35279942 8.1 35317197 8.3 35588300 8.1 92057967 8.3 92086495 7.6.11 92118611 17.6.1 02280791 7.8.7
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INDEX INDEX DES Nos DE PIECES AUFLISTUNG DER TEILE INDICE NR. PARTI INDICE No. REPUESTOS S i

C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page
92280817 7.12.1 92338946 8.1 92484831 7.11.5 02486851 7.6.1 92547835 7.5.7 92686048 8.2 92702760 7.5.11
92280866 7.8.7 92340421 7.8.9 92484849 7.11.11 02488955 7.11.5 92548064 7.10.1 92686492 7.10.1 92707346 7.11.1
92281195 7.6.11 92354380 7.2.1 02484849 7.11.5 92499888 7.7.3 92548080 7.10.1 92686922 7.4.1 92707512 7.6.13
02281427 17.12.1 92354661 7.6.3 02484856 7.11.11 92499888 7.7.5 92549211 7.5.5 92686922 8.0 92707520 7.6.13
92281427 7.7.3 92354760 7.6.9 92484856 7.11.5 92504539 17.3.5 92549211 8.2 92686922 8.2 92707538 7.6.13
92290162 8.1 92394279 7.21 92484864 7.11.11 02504554 7.3.3 92549211 8.3 92686922 8.3 92707678 7.6.13
92293661 7.2.1 92394295 7.0.1 92484864 7.11.5 92512516 7.3.1 92549427 7.6.1 92686930 7.4.1 92707777 17.6.11
92293661 7.6.7 92394295 17.5.5 92484872 7.11.11 92514959 17.5.9 92644929 7.7.5 92686930 8.0 92707785 17.6.11
92293661 7.6.9 92394295 7.6.15 92484872 7.11.5 92520006 7.8.1 92657089 7.6.7 02686930 8.2 92708031 7.6.1
92293661 8.1 92394295 7.6.7 02484880 7.11.11 92520006 7.8.1 92657097 7.6.15 92686930 8.3 92708031 8.3
92293901 7.7.1 92394352 7.0.1 92484880 7.11.5 92520022 7.7.5 92657105 7.6.15 02686948 7.4.1 92708155 7.6.13
92294461 7.5.9 92394352 7.5.5 92484906 7.11.11 02522705 7.6.15 92657113 7.6.15 92686948 8.0 92708544 7.6.11
92294461 8.2 02394352 7.6.15 02484906 7.11.5 02522762 7.5.3 92661818 7.4.5 92686948 8.3 92708551 17.6.11
92294461 8.3 92394352 17.6.7 92484914 7.11.11 92522762 17.6.7 92665926 7.6.1 92686955 7.4.1 92708569 7.6.11
92303311 7.1.1 92398189 7.11.12 92484914 7.11.5 02528090 7.6.7 92666080 7.4.1 92686955 8.0 92708866 7.5.3
92303825 7.7.1 92398189 7.11.5 02484922 7.11.11 92528116 7.6.15 92666098 7.4.1 92686955 8.2 92708866 8.2
92304526 7.11.1 92398189 7.3.1 92484922 7.11.5 92528116 17.6.7 92668896 7.6.5 92686955 8.3 92708874 17.3.1
92304526 7.11.7 92409671 7.6.1 92484930 7.11.11 02530047 7.5.9 92672039 7.11.11 92697069 7.11.5 . 92708882 17.6.9
92304575 7.11.1 92417237 17.5.3 92484930 7.11.11 92533371 7.11.12 92672039 7.11.5 92697176 7.11.5 92708890 7.6.9
92304575 7.11.11 92417401 7.6.1 92484930 7.11.5 92533371 17.11.5 92672047 7.8.5 92697770 7.8.3 92708908 7.6.9
92304575 7.11.7 92420058 7.6.15 92484930 7.11.5 92535277 17.6.17 92672062 7.8.5 92697788 7.8.3 92709005 17.6.1
92306505 7.6.11 92420058 7.6.7 92484948 7.11.11 92540764 7.3.3 92672070 7.6.3 02698240 7.7.5 92709674 7.6.9
92306901 7.7.3 92455351 71.7.5 92484948 7.11.5 02542943 8.0 92672153 7.8.3 02698240 8.2 92713130 7.11.11
92306901 7.7.5 92478114 7.2.1 92484955 7.11.11 92544311 17.3.5 92672252 7.6.3 92698240 8.3 92713130 7.11.5
02306901 8.2 92478114 7.5.5 92484963 7.11.11 92546167 7.11.12 092672286 7.6.3 92698364 7.7.5 92713148 7.11.11
92306901 8.3 92478502 7.6.15 92484963 7.11.5 92546167 7.11.5 92672302 7.6.3 92699198 7.6.9 92713148 7.11.5
92309236 7.7.3 92479757 7.8.9 92484971 7.11.11 92546175 7.11.12 92674811 7.4.3 92699198 8.2 92713155 7.11.11
92309236 17.1.5 92484385 7.11.3 92484971 7.11.5 92546175 7.11.5 92676105 7.7.1 92699198 8.3 92713155 17.11.5
92309251 17.7.3 92484385 7.11.9 92484989 7.11.11 92546183 7.11.12 92676113 17.7.1 92699206 7.6.7 92719764 7.10.0
92309251 17.7.5 92484724 7.11.11 92484989 7.11.5 92546183 7.11.5 92676667 7.6.17 92699214 7.5.3 92721331 17.8.7
62311695 7.11.12 92484724 17.11.5 92484997 7.11.11 92546266 7.8.1 92676667 8.1 92699214 8.3 92721331 17.8.7
92311695 7.11.5 92484732 7.11.11 92484997 7.11.5 92546266 7.8.1 92677350 7.6.11 02699248 7.6.1 92721422 7.7.5
92321702 7.0.1 92484732 7.11.5 92485010 7.11.11 92547173 7.4.5 92677376 7.6.11 92699644 7.10.1 92721422 8.2
92329325 17.11.12 92484740 7.11.11 92485010 7.11.5 92547181 7.5.1 92677657 7.12.1 92700020 8.2 92721422 8.3
92329325 7.11.5 92484740 7.11.5 92485028 7.11.11 92547231 7.6.9 92679173 17.11.1 92700020 8.3 92725720 7.5.9
92329341 7.11.11 92484781 7.11.11 92485028 7.11.5 92547231 8.2 92679224 17.6.15 92701895 7.11.11 92730183 7.8.5
92329341 17.11.12 92484799 17.11.11 92485036 7.11.11 92547231 8.3 92679323 17.3.5 02702547 7.5.9 92739077 7.3.1
92329341 7.11.5 92484815 7.11.11 92485036 7.11.5 02547801 7.6.9 92679323 8.0 92702554 7.6.9 92740869 7.6.17
92337690 7.6.3 92484815 7.11.5 92485044 7.11.11 92547801 8.1 92679539 7.8.5 92702554 8.2 92743681 7.6.11
02338946 7.6.7 92484831 7.11.11 92485044 7.11.5 92547819 7.5.7 92680180 7.7.1 92702554 8.3 02752203 7.6.13
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INDEX INDEX DES Nos DE PIECES AUFLISTUNG DER TEILE INDICE NR. PARTI INDICE No. REPUESTOS i

C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. C.P.N. Page

C.P.N. Page C.P.N. Page Page

92756832 7.5.7 92769256 7.11.7 92771989 7.11.7 92772185 7.11.9 92772532 7.11.9 92798768 7.5.5 92803220 7.9.1
92757079 7.8.5 92769264 7.11.1 92771997 7.11.3 92772193 17.11.3 92773319 7.11.9 92798834 7.5.5 92803246 7.9.1
92757087 7.8.5 92769264 7.11.7 92771997 7.11.9 92772193 7.11.9 92776749 7.7.1 02798933 7.0.1 02803253 7.9.1
92757251 7.7.1 92769272 7.11.1 92772003 7.11.3 92772201 7.11.3 92778562 7.1.1 92799071 7.8.5 92803261 7.9.1
92757749 17.1.1 92769272 7.11.7 92772003 7.11.9 92772201 7.11.9 92778570 7.1.1 92799097 7.8.5 92803279 7.9.1
92757756 7.1.1 92769280 7.11.1 92772011 17.11.3 92772219 7.11.3 92778596 J7.1.1 02799105 7.8.5 02803287 7.9.1
92762756 7.7.3 92769280 7.11.7 92772011 17.11.9 92772227 17.11.3 92778984 7.11.9 92799139 7.8.5 92803295 7.9.1
92762756 8.2 92769298 7.11.1 92772029 7.11.3 92772227 17.11.9 92778992 7.11.11 92799147 7.8.5 92803303 7.9.1
92762756 8.3 92769298 7.11.7 92772029 7.11.9 92772235 7.11.3 92783612 7.6.3 92799154 7.11.7 92803329 7.9.1
92763952 17.3.5 92769306 7.11.1 92772037 7.11.3 92772235 7.11.9 92787415 17.6.1 092799253 7.6.3 092803337 17.9.1
92763960 7.3.1 92769306 7.11.7 92772037 7.11.9 92772243 7.11.3 92787449 17.9.1 92799279 7.6.3 92803345 7.9.1
92763978 7.3.1 92769314 7.11.1 92772045 7.11.3 92772243 7.11.9 92788033 7.8.5 92799337 7.5.5 92803352 7.9.1
92766450 7.8.5 92769314 7.11.1 92772045 17.11.9 92772250 7.11.3 92788041 7.4.3 92799402 7.5.5 92803360 7.9.1
92766625 7.11.9 92769314 7.11.7 92772052 7.11.3 92772250 7.11.9 92788058 7.9.1 92799428 7.8.5 92803378 7.9.1
92766633 7.12.1 92769314 7.11.7 92772052 7.11.9 92772268 7.11.3 92789346 17.6.5 92799451 7.5.11 92803386 7.9.1
92766690 7.8.5 92769322 7.11.1 92772060 7.11.3 92772268 7.11.9 92793637 17.6.5 92799535 17.7.1 92803394 7.9.1
92769033 7.11.3 92769322 7.11.1 92772060 7.11.9 92772276 7.11.3 92793645 7.6.5 92799550 17.7.1 92803402 7.9.1
92769033 7.11.9 92769322 7.11.7 92772078 7.11.3 92772276 7.11.9 92794247 17.8.1 92799576 7.5.11 92803410 7.9.1
92769041 7.11.3 92769322 7.11.7 92772078 7.11.9 92772284 7.11.3 92794247 7.8.1 92799584 7.8.7 92803428 17.9.1
92769041 7.11.9 92769330 7.11.1 92772086 7.11.3 92772284 7.11.9 92794312 7.2.1 92799733 7.8.5 92803436 7.9.1
92769157 7.11.1 92769330 7.11.7 92772086 7.11.9 92772292 7.11.3 92794338 7.8.3 92799741 7.8.5 92803444 7.9.1
92769157 7.11.7 92769348 7.11.1 92772094 7.11.3 92772292 7.11.9 92794338 7.8.5 92799865 7.8.5 92803451 7.9.1
92769173 7.11.7 92769348 7.11.7 92772094 7.11.9 92772300 7.11.3 02794346 7.8.3 92799915 7.8.5 92803477 17.9.1
92769181 7.11.1 92769355 7.11.1 92772102 7.11.3 92772300 7.11.9 92794346 7.8.5 92799931 7.8.5 92803485 7.9.1
92769181 7.11.7 92769355 7.11.7 92772102 7.11.9 92772318 7.11.3 92794403 7.11.7 92799949 7.4.3 92803493 7.9.1
92769199 7.11.1 92771880 7.11.3 92772110 7.11.3 92772318 7.11.9 92794585 17.7.5 92799956 7.4.3 92803501 7.9.1
92769199 7.11.7 92771880 7.11.9 92772110 7.11.9 92772326 7.11.3 92794627 17.7.5 92799964 7.4.3 92803519 7.9.1
92769207 7.11.1 92771898 7.11.3 92772128 7.11.3 92772326 7.11.9 92794684 7.8.1 92799972 7.4.3 92803527 7.9.1
92769207 7.11.7 92771898 7.11.9 92772128 17.11.9 92772334 7.11.3 92794692 7.8.1 92802909 17.8.3 92803543 7.9.1
92769215 7.11.1 92771914 7.11.11 92772136 7.11.3 92772334 17.11.9 92794718 17.8.1 92802917 7.11.1 92803569 7.9.1
92769215 7.11.7 92771914 7.11.5 92772136 7.11.9 92772342 7.11.3 92794726 7.8.1 92802925 7.5.9 92803824 7.6.1
92769223 7.11.1 92771930 7.11.1 92772144 7.11.3 92772342 7.11.9 92794916 7.8.1 92803030 7.5.9 92804087 7.8.5
92769223 7.11.7 92771930 7.11.7 92772144 17.11.9 92772359 7.11.11 92794916 7.8.1 92803048 7.5.7 92807254 17.9.1
92769231 7.11.1 92771955 7.11.1 92772151 7.11.3 92772359 7.11.5 92798453 7.8.5 02803055 7.6.3 92807262 17.9.1
92769231 7.11.7 92771955 7.11.7 92772151 17.11.9 92772367 7.11.11 92798479 7.8.5 92803089 7.0.1 92807270 7.9.1
92769249 17.11.1 92771963 7.11.1 92772169 7.11.3 92772367 7.11.5 92798487 7.8.5 92803113 7.3.1 92807288 7.9.1
92769249 7.11.7 92771963 7.11.7 92772169 7.11.9 92772375 7.11.11 92798511 7.8.7 92803162 7.9.1 92807338 7.7.5
92769256 7.11.1 92771971 7.11.1 92772177 7.11.3 92772375 7.11.5 92798537 7.6.5 92803196 17.9.1 92807338 8.2
92769256 7.11.1 92771971 7.11.7 92772177 7.11.9 92772383 17.11.11 92798578 7.6.5 92803204 7.9.1 92807338 8.3
92769256 7.11.7 92771989 7.11.1 92772185 7.11.3 92772532 7.11.3 02798594 7.6.3 92803212 17.9.1 92807379 7.11.1

10 2 PARTS INDEX VO aA Revision 03 06/91




INDEX INDEX DES Nos DE PIECES AUFLISTUNG DER TEILE INDICE NR. PARTI INDICE No. REPUESTOS
C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page C.P.N. Page
92807379 7.11.7 92814524 7.0.1 95250692 7.5.1
92807387 7.11.3 92814532 7.6.1 05279868 7.5.5
92807437 7.9.1 92814532 8.2 95358024 7.3.1
92807445 7.11.7 92815471 8.0 95358024 8.0
92807452 17.11.7 92815489 8.0 95358024 8.1
92807460 7.11.7 §2815489 8.2 95381109 7.3.3
92807478 7.10.0 92815489 8.3 95431482 8.1
92807486 7.10.0 92815497 8.0
92807494 7.10.0 92815497 8.2
92807502 7.10.0 92815497 8.3
92807510 7.10.0 92815505 8.2
92807528 7.10.0 02815513 8.3
92807676 7.7.5 92815521 8.1
92807676 8.2 92815521 8.2
92807676 8.3 92815521 8.3
92807783 7.1.1 92821024 7.3.1
92807957 7.2.1 92821032 7.3.1
92808088 7.0.1 52821040 7.3.1
92808088 8.2 92821172 1.7.5
928080388 8.3 02822295 7.2.1
02808096 7.0.1 92822303 7.2.1
92808096 8.2 92822972 7.2.1
92808096 8.3 92822980 7.2.1
02808641 7.12.1 92825967 7.4.3
92808658 7.9.1 92825975 7.11.5
92808690 7.12.1 92825983 7.11.5
92808765 7.6.5 02829233 7.5.1
92808773 17.6.3 93070036 7.3.1
92808773 7.6.5 95060224 7.3.5
92808922 7.9.1 95060224 8.0
92808955 7.5.5 95060224 8.1
92809110 7.5.5 95078549 7.3.3
92809128 17.5.5 95096806 7.3.1
92809235 1.7.3 95213427 17.7.5
92809243 17.7.3 95222881 7.6.1
92809250 17.7.5 95223178 7.3.1
92814367 17.7.5 95223194 7.3.3
92814375 17.7.5 95223475 7.3.3
92814508 7.0.1 95239927 17.3.3
92814516 7.0.1 95239927 7.3.5
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